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 إهداء

مف سخر كؿ قواه لمساندتي  اسمو بكؿ افتخار، إلىأىدي تخرجي ىذا إلى مف أحمؿ 
 ي لموصوؿ إلى ما أنا عميو الآف، والدي العزيز حفظؾ الله و أطاؿ في عمرؾ.نودعم
التي ساعدتني عمى تجاوز الصعاب، إلى نبع الحب و الحناف  حبيبة قمبي أمي الغالية إلى

 التي كاف دعاؤىا سر نجاحي، رعاؾ الله و أطاؿ في عمرؾ. 
لى قرة عيني و روحي ، و رفيقي دربي زوجي العزيز  إلى الحبيب، الذي أضاء  ابنيا 

 .ـو أطاؿ في عمرك ريء، حماكـ الله مف كؿ مكروه وحياتي بحبو و نور قمبو الب
 العزيزات رفيقات دربي و سندي في الحياة، أداـ الله وجودكـ جنبي ورعاكـ. تيأخوالى إ
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 
 

 شكر و عرفان
 
 

أتقدـ بشكري الكبير و الخالص إلى أستاذي و مشرفي  سعيد بمعربي جموؿ، الذي كاف لو 
 .ندتي و تشجيعي لإنجاز بحثيالفضؿ في توجييي و مسا
 لمجنة الموقرة لقبوليـ مناقشة مذكرتي المتواضعة.لأعضاء ا كما أقدـ امتناني و شكري

 كما أشكر كؿ الأساتذة التي ساندوني و أليموني عمى مدى سنوات مسيرتي الدراسية.
 فمف لـ يعترؼ بجميؿ أولي الفضؿ فلا خير فيو

 جزاكـ الله خيرا.
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 مقدمة
 

  أ
 

أصبحت الترجمة الوجية الأولى في إحداث التواصؿ والتقارب بيف الشعوب، وكذا  

 تبادؿ المعرفة في شتى المجالات العممية والثقافية. 

ويعود ىذا إلى التقدـ التكنولوجي والحضاري، الذي أدّى إلى التدفؽ اليائؿ  

لممعمومات والمعارؼ في مجالات مختمفة، حيث أصبحت الترجمة ركيزة مف ركائز 

 الخارجي.  العالـالنيضة ونافدة لمتفاعؿ مع 

مف جية أخرى، لا يمكننا التغاضي أو إىماؿ أىمية المترجـ الذي يعتبر عنصر  

ي في نقؿ ىذه المعمومات وكذا فؾ الغموض عف طريؽ ضبط المفاىيـ وتحميميا في حيو 

 مختمؼ السياقات لضماف أداء ترجمي دقيؽ ذو جودة عالية. 

تستدعي الترجمة، مترجميف محترفيف، خاصة أنيا تشمؿ مجالات مختمفة منيا:  

ولذلؾ لا بد مف توفر  الترجمة القانونية، الأدبية، الاقتصادية، العممية والطبية وغيرىا.

الشرط الأساسي في المترجـ ألا وىو إتقاف صياغة المصطمح، حيث تعتبر ترجمة 

المصطمحات مف أصعب الترجمات نظرا لاحتواء المصطمح الواحد عمى عدة مفاىيـ 

ودلالات، ولا بد عمى المترجـ مف انتقاء المعنى الأنسب عمى حسب السياؽ وأحيانا 

 ح جديد. المجوء إلى تصور مصطم

تطرقنا في بحثنا إلى الترجمة الطبية والتي تعتبر مف المجالات الدقيقة والمعقدة  

نوعا ما، وذلؾ لاحتوائيا عمى مصطمحات عممية وطبية مشفرة، خاصة أف معظميا يرجع 

 إلى أصوؿ يونانية، قديمة، تحتاج إلى الفيـ العميؽ. 



 مقدمة
 

  ب
 

لسنوات القميمة الماضية، ومع التطور العممي الذي شيده العالـ خاصة في ا 

أصبحت معظـ الابتكارات والعموـ ذات طابع أجنبي، فبرز التحدي في ترجمة ىذه 

المصطمحات الجديدة الممزوجة بالمغة الانجميزية والفرنسية، وكذا بعض المفاىيـ اليونانية 

 القديمة التي تركت عمى حاليا، وكيفية إيجاد مقابلاتيا بالمغة العربية. 

مواكبة ىذه التحديات، وجب عمى مترجمي المغة العربية، البحث  ومف أجؿ 

المستمر، وكذا الاطلاع الدائـ عمى المستجدات والتطورات في مجاؿ الطب، مف خلاؿ 

الاعتماد عمى موارد موثوقة ومتخصصة لضماف فعالية الترجمة المصطمحية الطبية 

 الجديدة. 

ذكرتنا بػ "إشكالية ترجمة تناوؿ بحثنا المجاؿ الطبي حيث تمت عنونة م 

 أمراض الجياز التنفسي أنموذجا".  مف المغة الانجميزية إلى العربية:المصطمحات الطبية 

 وعميو نطرح التساؤؿ التالي:

  ماىي الطرؽ و التقنيات المستعممة في ترجمة المصطمح

 الطبي؟

الميمة المتمثمة فيما  وقوؼ عمى بعض التساؤلاتحيث استمزمت طبيعة بحثنا ال 

 يمي: 

 ما ىي الصعوبات المتمثمة في ترجمة المصطمح الطبي؟  -
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  ت
 

ىؿ يتـ ترجمة المصطمح الطبي بشكؿ دقيؽ؟ مع نقؿ مفيومو الصحيح في المغة  -

 المستيدفة )المغة العربية(؟ 

 ؟ ماىي الحموؿ المقترحة لتوحيد المصطمحات الطبية في العالـ العربي -

الأسئمة أخذنا عينة مف مصطمحات لأمراض الجياز التنفسي وقمنا وللإجابة عف ىذه    

 بتحميميا مع ذكر الطريقة الترجمية المتبعة. 

 ولقد دفعتنا بعض الأسباب الموضوعية والذاتية لاختيار موضوع بحثنا: 

بالنسبة للأسباب الذاتية فتمثمت بالاىتماـ الشخصي بالمجاؿ الطبي، كونو مجاؿ ميـ  -

 الأسبابأما  اؼ وتعزيز المعرفة في ىذا المجاؿ.الرغبة في اكتش أتت ومتفرع، حيث

المصطمح الطبي، كونو موضوع معقد  ضوعية فشممت الصعوبات التي يواجيياالمو 

رغـ الدراسات السابقة التي حاولت إيجاد حموؿ اسع، لـ يتـ معالجتو بشكؿ نيائي وش

شكؿ قميؿ مف تبسيط جزء مف ىذا ليذا الموضوع. وعميو نأمؿ أف نكوف قد تمكنا ولو ب

 المجاؿ الواسع. 

إثراء ىذه ت ومذكرات سابقة، التي ساىمت في كما لا يمكننا إنكار استعانتنا بأطروحا

أدوات طب الأسناف أنموذجا،  كر منيا: ترجمة المصطمحات الطبية:الدراسة، نذ

 إشكالية ترجمة المصطمح الطبي: الطب البديؿ أنموذجا .

في الجانب النظري ،و   الوصفي منيجية بحثنا عمى أف نتبع المنيجكما اقتضت  

لمموازنة بيف المصطمحات الطبية الخاصة بأمراض  في الجانب التطبيقي التحميمي المقارف



 مقدمة
 

  ث
 

الجياز التنفسي في المغتيف الانجميزية والعربية، حيث جاء ىذا البحث مقسما إلى فصميف 

 نتييا بخاتمة. نظرييف وفصؿ تطبيقي مسبوقا بمقدمة وم

ضّـ الفصؿ الأوؿ مبحثيف: المبحث الأوؿ خصصناه لتعريؼ الترجمة لغة  

واصطلاحا، شروطيا، تقنياتيا وأنواعيا. أما المبحث الثاني فتناوؿ الترجمة الطبية، 

 تاريخيا، أنواعيا، ومراحميا. 

ية، أما بالنسبة لمفصؿ الثاني، فتطرّقنا فيو إلى المغة المتخصصة، المغة الطب 

تعريؼ الطب، وأنواعو وجمعناىـ في مبحث واحد، والمبحث الذي يميو فقد شمؿ تعريؼ 

المصطمح لغة واصطلاحا، تعريؼ المصطمح الطبي وخصائصو، ومشكلات ترجمتو إلى 

 المغة العربية. 

وفصؿ تطبيقي تناوؿ دراسة وتحميؿ المصطمحات الطبية، حيث تطرقنا إلى دراسة  

المصطمحية  تراكيبياصة بالأمراض الجياز التنفسي مع معاينة عينة مف مصطمحات الخا

 وكذا إيجاد مقابلاتيا ونوع الترجمة المستعممة في كؿ حالة. 

وأخيرا خاتمة شممت أىـ النتائج لمعينات المدروسة، مع تقديـ رسوـ توضيحية  

 بأسس التقنيات المستعممة في الترجمة. 

التي تعتبر جزءا مف عممية  والعوائؽوكأي بحث، فقد صادفنا بعض الصعوبات  

فيـ بعض المصطمحات الخاصة بأمراض  ات فيواجينا بعض التحديحيث الدراسة، 



 مقدمة
 

  ج
 

الجياز التنفسي كونيا متشابية و تنتمي إلى المجاؿ الطبي المعقد، إضافة إلى بعض 

 اختيار الآلية المستعممة في ترجمة المصطمح الطبي.  الإلتباسات في 

متناني مذكرة، معبّرة عف إلإكماؿ ىذه ال شكره عمى توفيقيالله وأوختاما، أحمد  

سعيد بمعربي جموؿ عمى دعمو وتوجيياتو القيّمة، وكذا تشجيعاتو خلاؿ إعداد ىذا  لمشرفي

 البحث. 

كما أتمنى أف يكوف بحثي المتواضع قد ساىـ ولو بالقميؿ في إستفادة الباحثيف        

    الميتميف  بنفس ىذا المجاؿ. 

 إعداد الطالبة : صباف روضة                                                        
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 تالتطورامع  وفعالا خاصةعنصرا ميما أصبحت الترجمة في الآونة الأخيرة       

التفاعؿ الثقافي تسييؿ مف أجؿ تضاعؼ الطمب عمى خدماتيا العممية الحادثة، حيث 

إلى  . علاوة عمى ذلؾ أدت الحاجة الممحة لمترجمةوالتبادؿ العممي بيف مختمؼ الدوؿ

و اشتممت امجالاتيتفرعت  ، حيثومبادئشروط أصبحت عمما ذات ف أىميتيازيادة في ال

 .والترجمة الطبية، الترجمة التجارية، الترجمة الأدبية الترجمة القانونيةعدة فروع منيا 

 المبحث الأول:

 ماهية الترجمة: .1

 لغة: - أ

ا ترجـ كلاـ غيره إذ  ا بيّنو وأوضحو و ـ فلاف كلامو إذ  "ترج : جاء في المصباح المنير     

 1تراجـ"غير لغة المتكمـ، واسـ الفاعؿ ترجماف، والجمع  ةعبّر عنو بمغ

 مفكما جاء في لساف العرب: "ترجـ الترجماف، وىو الذي يترجـ الكلاـ أي ينقمو 

 2التراجـ"والجمع  ،لغة أخرى

 

 

                                                                 
 .73، ص1996المنير في غريب الشرح الكبير، بيروت، أحمد الفيومي، المصباح 1
 .66، ص12ابف منظور، لساف العرب،ج2
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 :اصطلاحا - ب

عمى أنيا التعبير  (Dubois)ورد تعريؼ الترجمة في قاموس المسانيات لدى بوا    

 مغة المصدر( مع الاحتفاظ المغة اليدؼ( كما تقصده لغة أخرى )ال)أو بمغة أخرى 

 1ات الدلالية والأسموبية.بالتكافؤ 

الترجمة حالة راؿ "تعد يلادم كما جاء في كتاب التنظير في الترجمة لجاف رينيو

 ؿمف أشكابالمعنى الواسع، كؿ شكموىي تفيد  ،تماس والتقارب المّسانيالة مف خاص

لمعمومة بيف ، التي تمكف مف نقؿ اmédiation interlinguistique) )"يةالوساطة البيمغو "

مصدر إلى _رسالة مف لغة انطلاؽ )ؿ إ( أو لغة وتنقؿ الترجمة .لغات مختمفة تكمميم

 2اليدؼ". _لغة الوصوؿ )ؿ و( أو لغة 

النصية فورد الترجمة بشكؿ مختصر عمى أنيا استبداؿ المادة تعرؼ كا"علاوة عمى ذلؾ 

 3. "المغة الأصمية بمقابميا )المادة النصية( في لغة اليدؼفي 

باختصار يمكننا أف نقوؿ أف الترجمة ىي عممية نقؿ المعنى مف لغة إلى أخرى 

بطريقة مفيومة ودقيقة، كما تشمؿ فيـ النص الأصمي بشكؿ كامؿ واختيار الكممات 

 والتراكيب المناسبة في المغة اليدؼ. 

                                                                 
1J. Dubois et autres, Dictionnaire  de linguistique – Paris Larousse, 1973 ; P .486. 

، ص 2011لادميراؿ، التنظير في الترجمة، ترجمة محمد جدير، بيت النيضة، بيروت، الطبعة الأولى،  جاف رينيو 2
63 . 

 . 3أحمد حميمة، نظرية الترجمة، جامعة الممؾ فيصؿ، كمية الآداب تخصص لغة إنجميزية، المستوى الخامس، ص  3
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 الترجمة: شروط .2

شروط الأساسية والتي تعتمد بشكؿ الإف الترجمة كغيرىا مف الميف تتطمب بعض 

كبير عمى ميارات وكفاءة المترجـ نفسو. فالمترجـ ىو أىـ عنصر في عممية الترجمة، 

فيو بمثابة وسيط، إذ ييدؼ إلى تحقيؽ تواصؿ فعاؿ بيف المتحدثيف مف لغة الأصؿ إلى 

 لغة اليدؼ. 

"لا بد أف يكوف المترجـ أمينا وكفئا عالما بكؿ مف المغتيف مف حيث المفردات 

والتراكيب والأساليب، بحيث يمكنو تعويض النقص ليحقؽ الوفاء المطموب في 

 1. الأصؿ"لأف تسد مسد ي يجعميا صالحة ذوالالترجمة، 

 2ومف الشروط الأساسية التي وجب توفرىا في المترجـ :

: أمانة الترجمة تعكس المسؤولية المينية لممترجـ في تقديـ الترجمةالأمانة في  -

 ترجمة موثوقة ودقيقة بمصداقية تامة. 

: شروط المترجـ مبنية عمى معرفتو المغوية إتقان المغتين الأصمية والمستهدفة -

 وفيمو العميؽ لمغتيف المعنيتيف )لغة الأصؿ ولغة اليدؼ(. 

                                                                 
ص  1996، 4والترجمة، المكتبة الشاممة، ط محمد عبد المنعـ القيعي، الأصلاف في عموـ القرآف، شروط المترجـ 1

163 . 
إناس. مذكرة مقدمة لنيؿ شيادة الماستر، إشكالية ترجمة المصطمح الطبي : الطب  حجو سميرشيماء،الييتوـينظر: 2 

 .6،7،8، ص 2022البديؿ أنموذجا، كمية الآداب و المغات، جامعة أبو بكر بمقايد، تممساف، 
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قا في اختيار المعنى المناسب ومتقنا لأسموب عمى المترجـ أف يكوف دقي الدقة: -

 كتابتو حتى يكوف النص متناسقا وواضحا ومعبرا عف المعنى الصحيح. 

: تعني إيماف المترجـ بقدراتو في نقؿ المعنى، وفيـ تحدياتو مع الثقة في الذات -

 النصوص المختمفة دوف تردد. 

افة المغوية والاجتماعية في : أف يكوف المترجـ عمى دراية بالثقامتلاك ثقافة واسعة -

كؿ مف المغتيف المصدر واليدؼ، بحيث يقدر الاختلافات الثقافية وينقؿ المعنى 

 بشكؿ يحترـ ثقافة وتعبير لغة اليدؼ. 

بأف يحتفظ بسرية المعمومات التي يتعامؿ معيا أثناء الترجمة والتي قد السرية:  -

 1تتضمف معمومات شخصية أو تجارية أو غيرىا. 

 ت الترجمة:تقنيا .3

 تعددت تقنيات الترجمة مف أساليب مباشرة وغير مباشرة:

 تقنيات الترجمة المباشرة:-أ

 الترجمة الحرفيةLiteral translation:  تتمثؿ ىذه الترجمة الحرفية في ترجمة

"بأف الترجمة الحرفية   Georges Mouninكممة بكممة حيث يرى جورج موناف

       والترجمة كممة بكممة وجياف لعممة واحدة واصفا إياىما بالزجاجات الممونة 

                                                                 
 .8بؽ،صحجو سمير شيماء،مرجع سا  1

"Les verres   colorés" 
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باعتبار أف ىذا النوع مف الترجمة يجعؿ القارئ يحس بأصالة المغة            

الأجنبية عمى كافة مستوياتيا الدلالية والأسموبية والتركيبية والتاريخية والحضارية، 

 .(1)عر لونيا المحمي"ويستش

الأصمي  ومعاني النصشبّيت الترجمة الحرفية بالزجاجة نظرا لكونيا تنقؿ تراكيب 

 كممة بكممة دوف تشويو، فينتج عنو نص ذات أمانة تامة.

  الاقتراضborrowing: :يتمثؿ في 

وىو يسمح بإدخاؿ كممة أجنبية لتدؿ ،"L'emprumtالاستعارة مف لغة أخرى " "... 

. حيث تستعمؿ ىذه التقنية عندما يتعذر وجود 2الشيء الذي لا وجود لو"عمى 

مقابؿ في المغة اليدؼ فيمجأ المترجـ إلى ترؾ الكممة الأجنبية عمى حاليا في المغة 

 اليدؼ دوف إدخاؿ أي تعديؿ عمييا.

  النسخcalque:  عرؼ فينيو vinayوداربمنيوDarbelnet   :النسخ ب 

« Le calque est un emprunt d'un genre particulier : on emprunte à la langue 

étrangère le syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le 

composent »
3
. 

النسخ ىو اقتراض مف نوع خاص، حيث نقترض تركيب المغة الأجنبية، ولكننا نترجـ 

 تكونو )ترجمتنا(.حرفيا العناصر التي 
                                                                 

 .373، ص2012، مارس 1، العدد12مميكة باشا، مشروعية الترجمة الحرفية، المجمد 1-
، 2002جورج موناف، عمـ المغة والترجمة، أحمد زكريا  إبراىيـ، المجمس الأعمى لمثقافة، القاىرة، الطبعة الأولى، –2

 .64، ص290العدد 
3
-J.PV Vinary, J.Darbelnet, Stylistique comparée du Français et de l'anglais une méthode 

de traduction, Paris, les Editions Didier, P.47. 
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وبذلؾ يحافظ المترجـ عمى البنية المغوية لمغة المصدر خاصة في العبارات  

 المتخصصة والتي تحتاج ترجمة دقيقة.

 تقنيات الترجمة الغير مباشرة: -ب

  الإبدالtransposition: :ويتمثؿ في 

« Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer une partie du 

discours par une autre, sans changer le sens du message »
1
. 

وىذا بمعنى أف الإبداؿ يتمثؿ فيو استبداؿ جزء مف الخطاب بجزء آخر، دوف تغيير 

خرى، أو نستبدؿ فعؿ بصفة أو معنى الرسالة، كأف نستبدؿ الفئة النحوية أو الصرفية بأ

اسـ بفعؿ وغير ذلؾ، ويكوف إما إبداؿ إلزامي عندما تتطمبو المغة اليدؼ، أو إبداؿ 

 اختياري يحدده المترجـ مف أجؿ الصياغة بطرؽ مختمفة.

  التكافؤEquivalence: 

 « …equivalence-oriented translation as a procedure which replicates the 

same situation as in the original, whilst using completely different wording »
2
. 

بمعنى أف التكافؤ في الترجمة موجو كإجراء يكرر بنفس الحالة التي كانت عمييا في 

الأصؿ، مع استخداـ صيغة مختمفة تماما. حيث تستخدـ ىذه التقنية عادة في ترجمة 

 قافات.الأمثاؿ والحكـ بسبب اختلاؼ الث
                                                                 

1
-J.PV Vinay, J.Darbelnet,opcit p.50 

2
-https://translationjournal.net Vanessa Leonardi, Equivalence in  translation: between 

Myth and Reality. 
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  التكييفAdaptation: عرؼ باستيفBastin :التكييؼ ب 

 « Un ensemble d'opérations traduisantes qui résultent dans la production 

d'un texte qui ne peut pas être accepté entant que traduction, mais qui 

représente néanmoins un texte source »
1
 . 

مجموعة مف العمميات الترجمية التي يترتب عنيا إنتاج نص لا يمكف التكييؼ ىو 

 قبولو كترجمة، ولكنو يمثؿ النص الأصمي )ترجمتنا(.

ومف ىنا يتبيف أف ىذه التقنية لا تتقيد بالنص الأصمي بؿ تحاوؿ إيجاد مكافئ في 

 الأصمي.النص اليدؼ والتي تتناسب مع ثقافتو مع الحفاظ عمى المضموف العاـ لمنص 

  التطويعModulation: 

 « Modulation according to Newmark in Machali (2000), modulation is a 

change of the meaning that caused by a shift of perspective of point view, 

Machali divided the modulation into two parts. Those are obliged and free 

modulation»
2
. 

(، التطويع ىو التغيير في المعنى 2000التطويع عمى حسب نيومارؾ في ماشالي )

الناجـ عف تحوؿ منظور وجية النظر. قسـ ماشالي التضميف إلى جزأيف، تمؾ التي ىي 

 إلزامية والتطويع الحر )ترجمتنا(.

                                                                 
1
Serban (A) et Laveur (J.M), la traduction audiovisuelle: Approche interdisciplinaire du 

sous-titrage, de Boeck, 1
ère

edition, Bruxelles, Belgique, 2008, p.86. 
2
-Putri Anggun Rizki, Modulation in English- Indonesian Translation of the Dialogues in 

Dashner's "The Maze RUNNER", a final project submitted in partial fulfillment of the 

requirement for the degree of SarjanaPendidikan in English language Education, 2019, 

p.28. 
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يقوـ المترجـ بيذه التقنية نظرا لاختلاؼ وجيات النظر لدى كؿ ثقافة حيث أف 

لكؿ لغة وجية نظرىا الخاصة لمعالـ، فيحاوؿ المترجـ ضماف نقؿ المعنى بشكؿ 

 دقيؽ يتناسب مع السياؽ الجديد.

 ع الترجمة:أنوا .4

 1ىناؾ العديد مف تصنيفات الترجمة، نذكر منيا: 

: تعد الترجمة الأدبية عممية جد ميمة لمتفاعؿ الثقافي والأدبي بيف الترجمة الأدبية -

إلا أنيا تشكؿ تحديا كبيرا لممترجـ بسبب العناصر الأدبية  الشعوب والثقافات،

المعقدة، ومف ىنا عمى المترجـ أف يحافظ عمى الجوىر الأدبي والنغمة لأسموب 

 النص الأصمي. 

: تعد الترجمة الدينية عممية حساسة وميمة بسبب الطبيعة الترجمة الدينية -

تيدؼ الترجمة الدينية  .دة فيياالمفاىيـ الروحية المتواجالخاصة لمنصوص الدينية و 

ميع الأشخاص في مختمؼ الثقافات إلى جعؿ النصوص الدينية متاحة لج

 غات. ملوا

: وتسمى أيضا بالترجمة الشفيية حيث يقوـ المترجـ الفوري الفوريةالترجمة  -

ترجمة في نفس بالاستماع إلى النص بالمغة المصدر ويقوـ بالترجمة الفورية، أي ال
                                                                 

موالؾ عماد الديف،إشكالية ترجمة المصطمحات العممية ترجمة نشرات الأدوية نموذجا، مذكرة لنيؿ شيادة ينظر:1
 . 13،ص 2023الماستر، كمية الأداب و المغات الأجنبية، جامعة أبو بكر بمقايد تممساف،
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تستعمؿ ىذه الترجمة في الحوارات المباشرة والمناسبات  .أي تأخيرالوقت دوف 

الحية مثؿ المؤتمرات الصحفية والمحاضرات وغيرىا، وقد يمجأ المترجـ إلى 

 استخداـ أجيزة مساعدة كالتطبيقات الحاسوبية المخصصة ليذه العممية. 

: مع تطور العصور والتقدـ التكنولوجي زاد الاحتياج ليذه الترجمة الإعلامية -

الإعلامية، الترجمة الصحفية، الترجمة بشكؿ ممحوظ ومف أىـ مجالات الترجمة 

تيدؼ ىذه الترجمة إلى تسييؿ الترجمة التمفزيونية، الترجمة الإذاعية والرقمية. 

متعددة المغات  التواصؿ الثقافي وتوفير فيـ متساو لممحتوى الإعلامي في بيئة

 والثقافات. 

تعد الترجمة القانونية مف الترجمات التي تحتاج إلى الفيـ  الترجمة القانونية:_

القانوني و أسموبو في كمتا المغتيف  وكذا النظاـالدقيؽ لممصطمحات القانونية 

وكاممة المعنى. حيث تتضمف ترجمة المستندات و  مضبوطة لضماف ترجمة

 1العقود و الإتفاقيات و مختمؼ القوانيف و الأنظمة القانونية.  القانونية،الوثائؽ 

: نتطمب الترجمة الطبية دقة عالية ودراية تامة بالمصطمحات الترجمة الطبية -

ف الطبية الخاصة والنصوص الطبية المعقدة وذلؾ لتحقيؽ التواصؿ الفعاؿ بي

وفي المبحث الثاني سنتطرؽ إلى تفصيؿ أكثر . المرضى االصحييف وكذالمينييف 

 لمترجمة الطبية. 

                                                                 
1
 .13، مرجع سابؽ،ص موالؾ عماد الديف 
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 المبحث الثاني:

 ماهية الترجمة الطبية: .1

تدخؿ الترجمة الطبية ضمف أشكاؿ الترجمة العممية حيث تتطمب معرفة واسعة 

 بالمفاىيـ والمصطمحات الطبية لمحفاظ عمى الدقة والموثوقية العممية الصحيحة. 

تكتسي العبارة ، لطبية واحدة مف أىـ ىذه الترجماتوا، ة"وفي الترجمات العممي

والتعبير بالكثير مف الأىمية مف حيث تبسيط المعنى ودقتو ووضوحو، دوف مواربة أو 

في نقؿ المعرفة  ،عمى ذلؾ: "وتتربّع الترجمة الطبية عمى موضع مرتفع علاوة 1غموض" 

كبير عمى صحة الناس ومعيشتيـ اليا مف أثر الصحية والمستجدات الطبية العممية، لم  

 .2اليومية"

أىمية الترجمة الطبية فيي تسيـ مف تحسيف  تضحتاىذه التعريفات  مف خلاؿ

الرعاية الصحية والمرضى جودة الرعاية الصحية مف خلاؿ تسييؿ التواصؿ بيف مقدمي 

بإعطاء ترجمة واضحة ودقيقة وىنا تتجمى أىمية المترجـ في اختيار المصطمحات الطبية 

ذا كاف عمى المترجـ أف يجيد فنوف  ومواكبتيا مع العصر مف خلاؿ البحث المستمر. "وا 

                                                                 
ولة لبناء القواعد والأسس، دار الإرشاد، سوريا، الطبعة الثانية، حساف أحمد قمحية، معالـ في الترجمة الطبية محا 1

 . 22، ص 2020
 . 16المرجع نفسو، ص  2
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 الكتابة بالمغة التي يكتب بيا، فعميو أيضا أف يجيد فيـ النصوص التي يترجـ فييا ولا

 1كتب النحو ولكف عميو أيضا أف يمـ بعموـ العصر.بفي ىذا الاستعانة بالقواميس و  ىفيك

 الترجمة الطبية:نبذة عن تاريخ  .2

تمثمت في  حيث وكذا الغربيةتاريخ الترجمة الطبية يعود إلى الحضارة العربية 

 2مايمي:

 عند العرب: - أ

الترجمة الطبية أولا عند العرب ويعود ىذا إلى اىتماميـ بمجالات العموـ ظيرت 

المختمفة وعمى وجو الخصوص مجاؿ الطب، حيث سعوا جاىديف لنقؿ قواعد ىذا 

العمـ مف لغات مختمفة إلى العربية، بدأت ىذه المساعي في عيد خالد بف يزيد بف 

س أف يقوـ بترجمة كتب معاوية، الذي طمب مف الراىب المصري المدعو مريانو 

الكيمياء مف المغة اليونانية إلى العربية، علاوة عمى ذلؾ، في عيد الخميفة الأموي 

عمر بف عبد العزيز، ازدىرت الترجمة الطبية بشكؿ ممحوظ، حيث قاـ بجمب عدة 

 .مؤلفات الطبية إلى المغة العربيةوكمفيـ بترجمة بعض ال الإسكندريةأطباء مف 

شيدت فترة حكمو تأثرا كبيرا بالتقدـ اليوناني في ميداف الطب، حيث ترجمت 

 أعماؿ كثيرة لعمماء يونانييف مشيوريف مثؿ جالينوس وأبقراط. 

                                                                 
 . 16، ص 2005إيناس أبو يوسؼ، ىبة مسعد، مبادئ الترجمة وأساسياتيا، مداخلات تكنولوجيا التعميـ،  1

2https://fast4trans.com.3 ديسمبر2024/ 10:10/ ماىي الترجمة الطبية  
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و ور ذلؾ المركز الذي كاف لبتـ نقؿ معرفة أطباء مدرسة جنديساأخرى مف جية 

ترة مف تأثير إلى بغداد، جنبا إلى جنب، استفاد الطب في تمؾ الف يطابع فارس

الأطباء الينود الذيف قدموا معرفتيـ فامتزجت تمؾ المعرفة مع امتلاكو العرب مف 

 عموـ الطب. 

العباسية أضحت مدينة بغداد مركزا عمميا بارزا خاصة في مجاؿ  ةعيد الخلاففي 

الترجمة الطبية، حيث ألقى الخميفة الرشيد بترجمة الكتب الطبية القديمة والتي 

ماسويو، كما أسس  فبااكتسبيا المسمموف كغنائـ في غزواتيـ عمى عاتؽ يوحن

يصبح بذلؾ مركزا الرشيد نواة لتأسيس بيت الحكمة، وأكممو الخميفة المأموف، ل

 . 1ثقافيا ىاما ومعيدا لمترجمة

تصؼ فترة الخلافة العباسية بشدة اىتماميا بفروع الترجمة المختمفة، حيث تجاوز 

عدد التراجـ المائة تقريبا، كما شيدت ىذه الحقبة إقامة العديد مف المدارس 

 المتخصصة في تعميـ الترجمة. 

 2عند الغرب: 

                                                                 
1
 https://fast4trans.com  مرجع سابق 

2https://fast4trans.com مرجع نفسو.  



 الطبية الترجمة العامة و الترجمة                                                     الفصل الأول

 

15 
 

بعد ظيور الترجمة الطبية عند العرب تأثرت العصور الوسطى الأوروبية بالتطور 

قبؿ الميلاد سعى عمماء الدولة  530و 500الطبي، فخلاؿ فترة بيف عاميف 

 الإغريقية لنقؿ معارفيـ الطبية إلى بلاد الروماف ومف ثـ إلى أوروربا. 

عموـ اليونانية في مف جية أخرى ساىمت فتوحات الإسكندر الأكبر في نشر ال

مصدر وغرب آسيا، حيث ترجمت العديد مف المؤلفات الطبية اليونانية إلى المغة 

 العربية واللاتينية. 

ـ، كانت المغة اللاتينية ىي المغة المستخدمة في دراسة المجاؿ 1800حتى عاـ 

الطبي في الجامعات الأوروبية المتعددة ولكف مع تطور عمميات التدريب والتفاعؿ 

 مع المرضى تـ استبداؿ المغة اللاتينية بالمغات المحمية في الدوؿ الأوروبية. 

وأخيرا نتيجة لمتغيرات الدولية، أصبحت المغة الانجميزية ىي المغة المستعممة في 

جديدة في ميداف الترجمة  مختمؼ المصطمحات الطبية وىو يعكس سيطرة لغوية

 الطبية.

 أنواع الترجمة الطبية: .3

 1الترجمة الطبية عمى أنواع كثيرة منيا:  يشمؿ مجاؿ

                                                                 
1https://www.protranslate.net 08:09/ 2024ديسمبر  4 الطبية المختمفة رجمةالتأنواع    
 

http://www.protranslate.net/
http://www.protranslate.net/
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: يعتبر وسيط فعاؿ في تسييؿ التواصؿ بيف مقدمي مترجم الرعاية الصحية -

الرعاية الصحية والمرضى، حيث يسمح لممريض بمعرفة حالتو وفيـ طرؽ العلاج 

ف مترجـ الرعاية الصحية بالتواصؿ بيف الممرضيف وكذا بمغتو الأـ، كما يمكّ 

 الأطباء لمناقشة مختمؼ الحالات الطبية. 

وتعرؼ أيضا بالترجمة الدوائية وتشمؿ الممصقات الترجمة الصيدلانية:  -

يتطمب ترجمة دقيقة لمحفاظ وىذا والإرشادات وعمب الأدوية والوصفات الطبية، 

 لجرعات الأدوية ومواعيدىـ الطبية.  عمى سلامة المرضى مف خلاؿ معرفتيـ

: تعتبر ىذه الترجمة مف الترجمات المعقدة والصعبة ترجمة التجارب السريرية -

والتي تستغرؽ سنوات لإنجازىا، وتشمؿ ترجمة التجارب السريرية توثيؽ آلاؼ مف 

المختمفة، المكونات والمختبرات والملاحظات وكؿ ما ىو متعمؽ التجارب 

 رية وأي خطأ يمكنو أف يمحو سنوات مف الوقت والجيد. بالأبحاث السري

ىي تجمعات بيف محترفي الرعاية الصحية والباحثيف  ترجمة المؤتمرات الطبية: -

تقاـ في مؤتمرات لتبادؿ المعرفة وتعزيز التفاعؿ وتطوير التقنيات والعلاجات 

فورية بيف الطبية لترجمة لممصطمحات متقنا الطبية، حيث تستمزـ مترجـ محترؼ 

 الأطباء والباحثيف مف مختمؼ المغات.
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 مراحل الترجمة الطبية: .4

 1الترجمة الطبية كغيرىا مف الترجمات المتخصصة تمر بثلاث مراحؿ: 

: وىي أوؿ وأىـ مرحمة إذ يرتكز المترجـ عمى المضموف العممي لفؾ مرحمة الفهم (1

دراؾ المصطمحات الطبية مف خلاؿ الاعتما د عمى مكتسبات قبمية الرموز المغوية وا 

 الدقيؽ.وقواميس طبية، مف أجؿ تحقيؽ الفيـ 

: يقوـ فييا المترجـ بإعادة صياغة النص الطبي بطريقة دقيقة مرحمة إعادة الصياغة (2

وواضحة مف خلاؿ التأكد مف مطابقة المصطمحات الطبية مف لغة الأصؿ إلى لغة 

 التحريؼ أو التغيير.لطبية لتجنب اليدؼ وكذا الفيـ العميؽ لممفاىيـ ا

: يتـ في ىذه المرحمة تصحيح وتدارؾ الأخطاء، إضافة إلى التحقؽ مف المراجعة (3

 ترجمة المصطمحات واليياكؿ الجممية. 

 علاوة عمى ىذا يقوـ المترجـ في الترجمة الطبية بػ: 

: في مجاؿ الطب يتـ استخداـ مصطمحات مختصرة ومعقدة شرح الاختصارات -

اج إلى مترجـ متخصص لشرح ىذه الاختصارات وفؾ نوعا ما، لذلؾ تحت

 الغموض.

                                                                 
جازية فرقاني، الترجمة الطبية و أزمة المصطمحات في الوطف العربي،مجمة المترجـ ، نجاة فراجي، 1

 .104،ص2019،جواف 1،العدد19المجمد
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: أو الاستقرار المصطمحي وتتمثؿ في استخداـ مصطمحات التثبيت المصطمحي
موحدة ومحددة لمتعيير عف المفاىيـ الطبية وتجنب استعماؿ عدة مقابلات لممصطمح 

 الواحد.



 

 
 

 

 

 ل الثانيـــــــالفص

 ونطاقه المصطمحيالطب 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 الأوؿالمبحث 

 المغة المتخصصة-1

 المغة الطبية كترجمة متخصصة-2

 تعريؼ الطب3

 لغة-أ

 إصطلاحا-ب

 أنواع الطب-4

 المبحث الثاني

 تعريؼ المصطمح -1

 لغة-أ

 اصطلاحا-ب

 تعريؼ المصطمح الطبي-2

 خصائص المصطمح الطبي-3

 مشكلات ترجمة المصطمح الطبي الى العربية -4
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تقوـ عمى تبادؿ المستجدات  والأساسية  إذتعتبر العموـ الطبية مف المجالات الميمة     

ف ىنا برزت الترجمة م. و جودة الرعاية الصحية فالمتخصصيف لتحسيو التطورات بيف 

بمغات مختمفة. الطبية لتسييؿ عممية التواصؿ بيف الأطباء و المرضى الذيف يتحدثوف 

 الطبيةتتطمب الترجمة الطبية ميارات متخصصة مف خلاؿ الفيـ العميؽ لممصطمحات 

 .وموحدواضح  دقيؽ،تقديميا بشكؿ ل

 المبحث الأول 

 المغة المتخصصة: .1

 تعرؼ المغة المتخصصة بتعدد تعريفاتيا وىذا ما أدى إلى تعدد تسمياتيا.      

ة ػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػات الخاصػػػػػػػػػػػػػ"توصؼ المغات الموظفة في التعبير عف مضاميف العموـ بالمغ

(Langue specials)   أو بالمغات المتخصصة(Langue spécialisées) أو بمغات

 Language for)أو بمغة الأغراض الخاصة (Langue de spécialités)التخصص 

specials purposes)  أوصاؼ مترادفة مف حيث أنيا تقيد المعنى وىي في مجموعيا

 1. "نفسو

 بػ: (Cabré)كما عرّفيا كابري

                                                                 
أعضاء شبكة تعريب العموـ الصحية، عمـ المصطمح لطمبة العموـ الطبية والصحية، المكتب الإقميمي لمشرؽ المتوسط  1

 .  43، ص 2010معيد الدراسات الصحية، فاس، 
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« Les langues de spécialité sont les instruments de base de la communication 

entre spécialistes. La terminologie est l’aspect le plus important qui 

différencie non seulement les langues de spécialité de la langue générale, mais 

également les différentes langues de spécialité»
1
 

المّغات المتخصصة ىي أدوات أساسية لمتواصؿ بيف المتخصّصيف. المصطمحات ىو   

، ولكف الجانب الأكثر أىمية الذي يميز ليس فقط لغات التخصص عف المّغات العامة

 أيضا بيف لغات التخصص المختمفة.)ترجمتنا(

أنيا تفيد معنا واحدا، إذ أنيا تختمؼ عف  تعدد تسميات المّغة المتخصّصة إلارغـ      

المغة العامة بكونيا مختصة بمجالات عممية محددة. تتكوف المغة الخاصة مف 

ة لمتعبير عف أفكار متخصصة موجية لأىؿ دحدو مفاىيـ دقيقة و م مصطمحات

 .في مجاؿ خاص و المحترفيف الاختصاص

 المغة الطبية كترجمة متخصصة: .2

العموـ الطبية بشكؿ عاـ بكثافة المصطمحات التقنية  أو لغةتتميز المغة الطبية 

استعماؿ ىذه  ؼوالعلاجات. تيدصؼ الأمراض والتشخيصات والعممية المستعممة في و 

ؿ بيف الأطباء وأعضاء الفريؽ الطبي وذلؾ لتسييؿ تبادؿ االمغة إلى تحقيؽ تواصؿ فع

                                                                 
1
Chantal Lemay , identification automatique du vocabulaire caractéristique du domaine de 

l’informatique fondée sur la comparaison de corpus mémoire de maitrise, université de 

Montréal, Québec, canada, 2003, p 14.  
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ىذا الأساس وجب عمى المترجـ المعمومات الطبية في الأبحاث والدورات العممية، وعمى 

 إتقانو ليذه المغة الطبية لنقؿ الأفكار بشكؿ دقيؽ وتفادي الغموض والأخطاء.

« Dans la plupart des textes médicaux, les traducteurs sont confrontés à la 

langue médicale technique avec laquelle ils se doivent d’être familiarisés. Il 

parait donc impératif d’acquérir des notions de médecine et de connaitre la 

terminologie pour bien saisir les notions des textes et pouvoir les traduire en 

français ». 
1

 

التقنية التي يجب أف يكونوا  ةالمغة الطبي" في أغمب النصوص الطبية، يقابؿ المترجموف 

يبدو مف الضروري الحصوؿ عمى المفاىيـ الطبية ومعرفة لذلؾ  .عمى دراية بيا

 لضبط مفاىيـ النصوص والتمكف مف ترجمتيا إلى الفرنسية" )ترجمتنا( . امصطمحاتي

 :Rouleauكما قال 

« Il existe, en traduction médicale, des difficultés qui tiennent , à proprement 

parler à la spécialisation du discours. »
2
 

" ."في الترجمة الطبية، ىنالؾ صعوبات تتعمؽ بالمعنى الدقيؽ لمكممة، وبتخصص الخطاب

 )ترجمتنا( 

ترجمة الطبية لغة دقيقة لمغاية ومعقدة، لأنيا تفرض مف ىنا يمكننا القوؿ أف المغة  

وجب عمى المترجـ أف يكوف متقنا لممفاىيـ والمصطمحات الطبية، حيث أف مضبوطة. لذا 

                                                                 
1
SEIDLER, Anne Sophie, Approche contrastive des difficultés spécifiques à la traduction 

médicale de l’allemand vers le français, WissenschaftlicherVerlag Trier, P. 5.  
2
Rouleau, Maurice, La terminologie médicale et ses problèmes, V : 5 , N 12, Jumo 2023 , 

p. 144.  
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تفرض بالدرجة الأولى فيما كافيا ووافيا ليذه المادة العممية وأي خطأ الترجمة الطبية 

 بسيط قد يكمؼ نتيجة لا تحمد عقباىا. 

 

 تعريف الطب: .3

 لغة: . أ

والنّفس، وقالوا تطبّب لو: سأؿ لو الأطباء، وجمع القميؿ: أطبة  جسـالطّب علاج ال" 

 1"والكثير: أطبّاء.

 2"وبو سمي الطبيب الذي يعالج المرضى. العارؼ بيا،في الأمور  ؽذاحال الأصؿ:"  

 اصطلاحا: . ب

 الصحةويزوؿ عف ما يصح  جيةمنو أحواؿ بدف الإنساف مف يتعرؼ "إف الطب عمـ 

 3ليحفظ الصحة حاصمة، ويستردىا زائمة". 

 بكؿ شيءوالعمـ  اف مف جية ما يصح ويزوؿ عف الصحةفي بدف الإنس"الطب ينظر   

في الطب أسباب فيجب أف يعرؼ  كاف لو أسباب يعمـ أسبابوإذا إنما يحصؿ ويتـ، 

 4الصحة والمرض". 

                                                                 
 . 553ص ، 1معجـ لساف العرب لابف منظور، ج 1
 . 178، ص 2تاج العروس لمزبيدي، ج 2
 . 2، دار صادر بيروت، ص 1الشيخ الرئيس  أبو عمي الحسيف بف عمي بف سينا، القانوف في الطب، ج3
 . 3، ص السابؽالمرجع  الشيخ الرئيس أبو عمي الحسيف بف غمي بف سينا،4
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ف اختمفت عباراتيا، إلا أف مضمونيا واحد فالطب مف خلاؿ   ىذه التعريفات وا 

التشخيص والوقاية والعلاج حالة الإنساف بما في ذلؾ بشكؿ عاـ ىو العمـ الذي يدرس 

 أطباء متخصصيف. ذلؾ مف خلاؿ ويتـ لمحفاظ عمى صحة البشرية 

 أنواع الطب: .4

 1:نذكر منيا ما يميىنالؾ العديد مف الاختصاصات الطبية 

 :القمب والشراييف، أمراض الجياز ويشمؿ عدّة فروع أىميا أمراض  الطب الباطني

أمراض الجياز التناسمي، الأمراض النفسية التنفسي، وكذا الأمراض الجمدية بما في ذلؾ 

الكآبة، وأخيرا أمراض الجياز يعالج فييا أصحاب الاضطرابات النفسية بما في ذلؾ 

 كبد والأمعاء. اليضمي المتعمؽ بالمعدة وال

 الدماغ، : يختص بدراسة أمراض الجياز العصبي، والذي يتضمف طب الأعصاب

 الحبؿ الشوكي والأعصاب المحيطية. 

 يتضمف أمراض المفاصؿ وما حوليا مف عضلات وأنسجة رخوة : طب المفاصل

 حيث ييدؼ إلى تشخيص الحالات المرتبطة بالتيابات المفاصؿ. 

 :حيث تنقسـ الجراحة إلى قسميف: ىو فرع مختص بالإجراءات الجراحية،  الجراحة

الورـ والتعامؿ عمى الإصابات الجراحة العامية وتشمؿ الجسـ بشكؿ عاـ كاستئصاؿ 

                                                                 
 01/01/2024marefa.org-https://m الدكتور فاضؿ السامرائي، محاضرة في تخصص الطب 1
 

https://m-marefa.org/
https://m-marefa.org/
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خاصة ترتكز عمى مناطؽ معينة في الجسـ مثؿ جراحة القمب، العظاـ، وجراحة 

 الأعصاب وغيرىا. 

 اختصاص معني بالولادة والحمؿ والعقـ وغيره. : وىو النسائية والتوليد 

 سبب كدراسة الشرطة بمجاؿ وىو نوعاف النوع الأوؿ، مرتبط : الطب العدلي

الوفايات، وزمنو، والنوع الثاني مختص بإعطاء إرشادات صحية في أوقات انتشار 

 الأوبئة.  

 صور دقيقة للأطباء الشعاعي لتوفير ييتـ بالتصوير : التشخيص الشعاعي

 في تحديد التشخيص وخيارات العلاج المناسبة. ومساعدتيـ 

 المبحث الثاني:

 :ف المصطمحيتعر  .1

 لغة:

القوـ في شأف معيف، بمعنى مشتقة مف اصطمح المغوي لكممة "مصطمح"  إف التعريؼ 

وحدوث  التصالحالمعاجـ العربية القديمة، يفيـ الاصطلاح مف عميو، أما مف جية اتفقوا 

 الاتفاؽ. 
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ح، م  الفساد، ص   لاح: ضد  ح: الص  م  مادة )صمح(: "ص  جاء في معجـ لساف العرب، تحت 

 1ا". موحً ا وص  لاحً ح ص  م  ص  ح وي  م  ص  ي  

أقامو، لاح: ضد الفساد وأصمح الشيء بعد فساده: وجاء في معجـ تاج العروس: "الصّ 

 2بينيـ وىو السمـ". تصالح القوـصمح )الصمح بالضـ(: ويقاؿ: وقع بينيما 

 

 اصطلاحا: 

ـ اىو عبارة عف اتفاؽ قالاصطلاح ف عمى أ لشريؼ الجرجاني""انجد في التعريفات      

وبإخراج المفظ مف معنى لغوي إلى ينقؿ عف موضعو الأوؿ،  الشيء باسـ ماعمى تسمية 

لغوي إلى معنى آخر  ىإخراج الشيء مف معن صطلاح: الاؿيوق ،المناسبة بينيمآخر 

 3لبياف المراد". 

وف تسمية كي ،لمتعريؼ في نظاـ متجانس بؿااسـ قوجاء في تعريؼ آخر: المصطمح    

ويطابؽ دوف غموض فكرة حصرية )تسمية لشيء( ويكوف منظما )أي في نسؽ متكامؿ( 

 4ا". مأو مفيو 

يتجاوز  Terminologieأف عمـ المصطمح يمكننا أف نستخرج مف ىذه التعريفات  

تقديـ تعاريؼ دقيقة وواضحة لممصطمحات، وتحديد المغة العامة، حيث يركز عمى 
                                                                 

 . 517ابف منظور، لساف العرب، الجزء الثاني، مادة صمح، ص  1
 . 547، ص 6محمد مرتضى الحسيني الزبيدي: تاج العروس، ج 2
الشريؼ الجرجاني، معجـ التعريفات، تح، صديؽ المنشاري، دار الفضيمة لمنشر والتوزيع والتصدير، القاىرة، مصر،  3

 . 27ص 
 . 12محمود فيمي حجازي، الأسس المغوية، لعمـ المصطمح مكتبة غريب، القاىرة، مصر ص 4
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مع لتحديد استخداماتو بوضوح سياقات استخداميا، حيث يتـ دراستو في مجالات معينة 

 عمى توحيد المفاىيـ. التركيز 

 

 

 

 :   Medical Terminologyتعريف المصطمح الطبي  .2

في المجاؿ الطبي، حيث يستخدميا الطبي المغة الخاصة المستخدمة يمثؿ المصطمح    

وكذا ضماف دقة تبادؿ المعمومات حيث لتحقيؽ تواصؿ فعاؿ والفرؽ الطبية الأطباء 

 المصطمح الطبي بػ:  Katherine Greeneعرفت 

« Medical terminology is language that is used in health care settings. 

Medical terms are build from Greek and Latin word parts and include 

acronyms, eponyms and modern day language terms. »
1
 

المصطمحات الطبية  .الصحيةأماكف الرعاية  فيالمصطمح الطبي ىو لغة مستعممة      

والتي تتضمف عمى أجزاء مف الكممات الإغريقية )اليونانية( واللاتينية عمى مبنية 

 ترجمتنا((اختصارات ومسميات ومصطمحات مف المغة الحديثة. 

                                                                 
1

Medical terminology healthcare professions, Andrea Nilsson and Katherine Greene 

university of west Florida Libraries, Pensacola, Florida, 2020 . 
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لممصطمح الطبي، وىذا ما تبينت الأصوؿ الأجنبية ىذا التعريؼ مف خلاؿ قراءة  

المترجـ في  أدى إلى افتقار المغة العربية مف ىذه المصطمحات، ومف ىنا يتبيف دور

أف لممصطمح الطبي خصائص وجب عميو مراعاتيا مف أجؿ تحقيؽ ترجمة الترجمة حيث 

 دقيقة. 

 

 

 

 خصائص المصطمح الطبي: .3

 1لممصطمح الطبي مجموعة مف الخصائص تتمثؿ فيما يمي: 

: تشير إلى عممية تحديد المعايير والقواعد القياسية لتوليد Normalizationيسيالتق -

 والمجاز وغير ذلؾ. مصطمح عمى غرار الاشتقاؽ 

: المصطمح الطبي عبارة عف شفرة تتصؼ بنوع مف الغموض Encryptionالتشفير  -

 فيـ وحدىـ القادريف عمى فيميا. يتواصؿ بيا أىؿ الاختصاص فقط 

 Grammatical: وىي نوعاف مقبولية نحوية Acceptabilityالمقبولية  -

acceptability، المصطمح،  صياغة تراـ القواعد التركيبية لمغة عندوتتمثؿ في اح

                                                                 
جفاف سفياف، مذكره لنيؿ شيادة الماجستير، إشكالية ترجمة المصطمح العممي، النص الطبي، دراسة تطبيقية، كمية 1

 .40 -39، ص 2015 -الجزائر -الآداب والمغات والفنوف، جامعة وىراف
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، ويتمثؿ في الحفاظ عمى المعنى  Acceptability Semanticوالثانية مقبولية دلالية 

 لممصطمح بما في ذلؾ المفيوـ والتصور. الحقيقي العممي 

: بمعنى أف يكوف لممصطمح الواحد مفيوـ واحد في الحقؿ   unificationالتوحيد  -

 العممي الواحد. 

: المصطمح لفظ وحيد لا يقبؿ عدّة تفسيرات أو Monosemyالأحادية المفظية  -

 دلالات، بؿ يمثؿ مفيوـ عممي وحيد وموحد. 

 معبّر: أف يكوف المصطمح Economy The Linguistic الاقتصاد المغوي  -

 لمفيوـ معقد في وحدة لغوية واحدة .ا

فيو ع التقني فعمى المصطمح أف تتوفر : يقصد بيا الطاب Scientificity ةميالعم -

 كؿ الشروط المتفؽ عمييا في تمؾ المغة. 

أف يكوف المصطمح خاليا مف أي  :Emotional Neutrality الحيادية العاطفية -

 أو عاطفة المصطمحي. عوامؿ متعمقة بالأحاسيس 

: مف أبرز خصائص التي يتميز بيا المصطمح الطبي كونو Hibridityالتهجين  -

ثلا وتستعمؿ شاممة لعدة مجالات غير الطب كالكيمياء مخميطا مف تراكيب مختمفة 

 بشكؿ مستمر في الطب.

 إلى العربية:مشكلات ترجمة المصطمحات الطبية  .4
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وصناعة الأدوية الجديدة، توسع المصطمح مع تطور الطب وتشعب التخصصات     

الطبي الأجنبي، مما زاد في معاناة مراكز الترجمة والتعريب في الدوؿ العربية مف أجؿ 

 1توفير مقابلات في المغة الأـ ومف أىـ المشاكؿ: 

 :إف الفراغ المصطمحي في المعاجـ  غياب المصطمحات في القاموس العربي

مضاعؼ مف أجؿ إيجاد المصطمح المقابؿ في المغة يؤدي بالمترجـ إلى بذؿ مجيود 

 العربية بالاعتماد عمى أساليب الترجمة وآلياتيا. 

 التعبير عف مفيوـ المصطمح الأجنبي الواحد بعدة قوالب : يتـ التعدد المصطمحي

    لغوية عربية فمثلا :

         

                               

 .الدقة والوضوح لممصطمحات الطبيةوىذا ما يؤدي إلى نقص في 

 ما يؤدي إلى عدـ : أي تسمية عدة مفاىيـ بمصطمح واحد وىذا الاشتراك المفظي

الطبية، إذ أنيا تتنافى مع مبادئ وضع المصطمح العممي الذي يتميز عرفة التحكـ بالم

 بالمفيوـ الواحد في التخصص الواحد. 

                                                                 
، العدد 19اة قراجي، جازية فرقاني، الترجمة الطبية وأزمة المصطمحات في الوطف العربي، المترجـ، المجمد ينظر: نج1
 .113، 112، ص 2019، جواف 1

Haemophilia 

 النزاؼ الناغور الييموفيميا الوراثي ؼ الدـز ن
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  حيث الشيابي : وىذا ما أكده مصطفى المصطمح في المغة العربيةتعدد وسائل

قاؿ: "ويرجع الاضطراب في توحيد المصطمح إلى الخلاؼ القائـ في شأف الطرؽ العممية 

 .1في نقمو" 

طريقة وضع المصطمح تزيد مف فوضى المصطمحات الطبية وانعداـ فالاختلاؼ حوؿ 

 والدقة .الوضوح 

  مصطفى يقوؿ  حيث :العربيةالتواصل بين الباحثين والمترجمين في البلاد غياب

....ولعؿ أىـ سبب مف أسباب اختلاؼ المصطمحات إنما ىو فقد الاتصاؿ الشيابي: "

مصطمحات قطر توضع ففي كؿ والمؤلفيف في مختمؼ أقطارنا العربية، بيف النقمة 

 2عنيا شيئا".  ىالأقطار الأخر  ءيدري عمماجديدة لا 

ولا يمكننا يعيؽ الاستقرار المصطمحي التواصؿ بيف المؤلفيف وبالتالي فإف انقطاع 

جيود مشتركة مف أجؿ العموـ لبذؿ إلا بالاتفاؽ والتواصؿ بيف نقمة حؿ ىذه المشكمة 

 الاستفادة.

  عدـ الالتزاـ بالقرارات الخاصة بتوحيد المصطمح المقررة في الندوات ومؤتمرات التعريب

ما يؤدي إلى ارتباكات في كوىذا ما أدى إلى انتشار الفوضى في الكتب والمعاجـ. 

                                                                 
 ،2013، الأردف، 2يوسؼ عبد الله الجوارنة، أزمة توحيد المصطمحات العربية، مجمة الجامعة الإسلامية لمبحوث، ع 1
 . 7ص  
بي، المصطمحات العممية في المغة العربية في القديـ والحديث، جامعة الدوؿ العربية، معيد الأمير مصطفى الشيا 2

 . 116، ص  1955الدراسات العربية العالية، الطبعة الثانية، 
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الدقيؽ عدـ نقؿ المعنى صعوبة الفيـ أو  العممي بسببعممية التواصؿ و التبادؿ 

 لممصطمح الواحد.
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  التعريف بالمدونة: .1

تطرقت في الجانب التطبيقي إلى تحميؿ المصطمحات الطبية المتخصصة حيث 

التنفسي مف خلاؿ استجواب أطباء متخصصيف أخذت عينة مف أسماء أمراض الجياز 

في ىذا المجاؿ. في البداية قدمت لي ىذه الأمراض بالمغة الفرنسية، فكما ىو معروؼ 

المغة اللاتينية لغة أساسية في مجاؿ الطب، بعدىا قمت بالبحث عنيا بالمغة الانجميزية 

أصؿ التسمية  بالاستعانة بقواميس عديدة، ثـ قمت بتحميؿ ىذه المصطمحات لمعرفة

 والمعنى الذي تشير إليو ليتبيف بعد ذلؾ سبب وضع ىذا المصطمح.

بعدما قمت بدراسة المقابلات المختمفة بالمغة العربية، منيا مف تضمنت مقابؿ 

واحد، وبعضيا الآخر تعددت مقابلاتو، لذلؾ حاولت قدر الإمكاف اختيار المقابؿ الأنسب 

 عامة الناس.والأصح والذي يكوف مفيوـ مف طرؼ 

انجميزي، والثاني -أحادي المغة الأوؿ انجميزيبالنسبة لي استعنت بقاموسيف 

 فرنسي، وكذا كتاب خاص بطمبة الطب )طب الجياز التنفسي( لمحصوؿ عمى-فرنسي

 دقيقة وموثوقة حوؿ المرض. تعريفات

 انجميزي.-القاموس الالكتروني الأول: انجميزي 

 Dictionary of Medical Terms عنوانو:-
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 ,Healther Bateman, Ruth Hillmore, Daisy Jacksonأنتج وصحح مف طرؼ:-

Sarah Lusznat, Katy McAdem, Charlotte Regan. 
 A& C Blackدار النشر:-

 بمد دار النشر: لندف-

 الطبعة: الرابعة-

 2005سنة الطبع:-

 مصطمح معرؼ بوضوح. 16000يحتوي عمى حوالي -

 www.acblack.comالموقع:-

 فرنسي-القاموس الالكتروني الثاني: فرنسي 

 Dictionnaire Médical avec Atlas anatomiqueعنوانو:-

 Jacques Quevauvilliers- Alexandre Somogyi, Abe Fingerhutالمؤلفيف:-

 ELSEVIER MASSONدار النشر:-

 إيطاليابمد دار النشر: -

 الطبعة: السادسة-

 2009سنة الطبع:-

 تعريؼ  35000يحتوي عمى -

 openmirrors.com:الموقع-

  :الكتاب 

http://www.acblack.com/
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 Pneumologieعنوانو:-

 Sergio Salmeron:مؤلفو-

 ESTEM:دار النشر-

 بمد دار النشر: باريس-

 2006سنة الطبع:-

 موجو ىذا الكتاب لطمبة الطب، الدورة الثانية.-

 استعنت كذلؾ في إيجاد المقابلات بالمغة العربية عمى ثلاثة قواميس:علاوة عمى ىذا 

  قاموس طبي1موقع القاموس الالكتروني رقـ :https://www.tbeeb.net 

  2موقع القاموس الالكتروني رقـ: lmedica thttps://dictionnaire.reservo.ne  

  مطبوع(. 3القاموس رقـ( 

 Dictionary of Medical Terms (English-Arabic)عنوانو:-

 Michel Ibrahim, Ghassan Mansour, Rita Sayyah, Fadi A. Farhatالمؤلفيف:-

 دار النشر: دار الكتب العممية.-

 لبناف. -بمد دار النشر: بيروت-

 الطبعة: الأولى.-

 2006سنة الطبع:-

 .910عدد الصفحات:-

https://www.tbeeb.net/
https://dictionnaire.reservo.net/


 تطبيقيةدراسة                                                                     الفصل الثالث 

37 
 

 أما فيما يخص المصطمحات المدروسة، فمخصتيا في الجدوؿ الآتي:

                                                                 
1
-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, Dictionary of Medical Terms (English-Arabic), 

DAR AL-KOTOB AL ILMYAH, Beirut-Lebanon, 1
st
edition, 2006. 

2
-https://dictionnaire.reservo.net»medical2/02/2024.10 :30 

3
-https://www.tbeeb.net»11:30 .02/02/2024قاموس طبي 

بالمغة المصطمح 
 الانجميزية

الترجمة الأولى 
 (1)بالمغة العربية

 الترجمة الثانية
 (2)بالمغة العربية 

الترجمة الثالثة 
 (3)بالمغة العربية

Asthma ربو ربو ربو 
Pulmonary 

Tuberculosis 
 

 السؿ الرئوي
 

 الدرف الرئوي
 سؿ رئوي-
 تدرف رئوي-
 ةيالمتفطرة السم-

 

Thymoma 

 

 

 
 ورـ توتي

 ورـ التوتة-
 ورـ الغدة الزعترية-
سرطاف ورـ -

 التوتة
 الثايموما-

الغدة ورـ -
 الزعترية.

 ورـ توتي-

Pneumothorax الصدراسترواح  استرواح الصدر استرواح الصدر 
Respiratory allergy حساسية في - أرجية التنفس

 الجياز التنفسي
الحساسية -

 التنفسية

 حساسية تنفسية-
 أرجية تنفسية-

Hemoptysis  
 نفث الدـ

 
 نفث الدـ

 نفث الدـ-
 بصؽ الدـ-
 سعاؿ الدـ-
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Dyspnea ل ة  زلة- ضيؽ التنفس ز 
 بير-
 ضيؽ التنفس-

Respiratory 

amyloidosis 
الداء النشواني 

 التنفسي
 الداء النشواني-
 الأميمويد-
 النشوانية-

 
 الداء النشواني

Sarcoidosis  
 ساركويد

 الساركوئيد-
 الساركويد-
 الورـ الحبيبي-

 
 ساركويد

Pleurisy  
 ةب  ن  التياب الج  

 التياب الجنبة-
 التياب جنب-
 ذات الجنب-

 
 ذات الجنب

Lymphoma -   مفيورـ ل 
 لمفومة-

 ليمفوما-
 ورـ لمفاوي-
 الغدد الممفاوية-
سرطاف -

 الغددالممفاوية

 
 لمفومة-
 ورـ لمفي -

Pneumoconiosis  
 تغبر الرئة

 تغبر الرئة-
مرض الرئة -

 الغبارية

 تغبر الرئة-
 سحار الرئة-

Pertussis السعاؿ الديكي- السعاؿ الديكي الشاىوؽ 
 الشاىوؽ-

Pulmonary 

embolism 
 انصماـ رئوي انسداد رئوي انصماـ رئوي

Pneumology  طب الجياز
 التنفسي

 طب الرئتيف-
 أمراض الرئة-

طب الجياز 
 التنفسي
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 تحميل و دراسة المصطمحات .2

 : الربو1المصطمح 

أنو يعتبر مرض الربو مف الأمراض الشائعة التي تصيب الجياز التنفسي، حيث 

مرض مزمف قد يصيب الكبار والصغار. ومف ىنا سأقدـ تفصيؿ أكثر حوؿ ىذا المرض 

 ومصطمحيّتو.

 والمختصيف ب:تـ تعريؼ مرض الربو مف طرؼ الأطباء 

« L'asthme est une maladie inflammatoire chronique des voies 

aériennes impliquant de nombreuses cellules, en particulier les mastocytes, les 

éosinophiles et les lymphocytes T. 

 مجاؿ الصدرية-
Bronchitis  إلتياب الشعب

 اليوائية 
إلتياب - إلتياب القصبات-

 القصبات
Bronchiectasis توسع القصبات- التمدد الشعبي- توسع القصبات 

Cyanosis راؽ  زرقة- ز 
 ازرقاؽ-

 زراؽ-
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Chez les individus prédisposés, cette inflammation provoque des épisodes 

récidivants de sifflements, de toux, de dyspnée et d'oppression thoracique, 

particulièrement au cours de la nuit ou au petit matin »
1
. 

مف خلاؿ ىذا التعريؼ يتبيف أف الربو ىو مرض التيابي مزمف يصيب المسالؾ 

البدينة )متواجدة في أنسجة الرئة  أو الشعب اليوائية ويصيب عدة خلايا، خاصة الخلايا

والجمد وبطانة المعي، حيث تقوـ بتركيب مادة الييستاميف المسؤوؿ عف الحساسية(، 

 التائية.  يةمفاو والخلايا الحمضية وكذلؾ الخلايا الم

ومف الأعراض الذي يسببيا ىذا الالتياب للأفراد: نوبات متكررة مف السعاؿ 

 ؽ الصدر خاصة أثناء الميؿ أو في الصباح الباكر.والصفير، وضيؽ التنفس وكذا ضي

بعد تقديـ ىذه المعمومات العممية حوؿ مرض الربو سننتقؿ إلى دراسة مفصمة 

 حوؿ المصطمح بالمغتيف العربية والانجميزية.

بالمغة العربية كممة ربو كانت موحدة في جميع القواميس والتي يقابميا بالمغة 

إلى أصوؿ يونانية قديمة  Asthmaع أصوؿ كممة ، حيث ترجAsthmaالانجميزية 

"Λαχάνιασμαوتعني يميث أو المياث وασθμανιο"حيث تقرأ الكممة  2تعني الصفير

 .asthmainoوالثانية ب Lachàniasmaاليونانية الأولى ب 

                                                                 
1
-Sergio Salmeron, Pneumologie, Editions ESTEM, Paris, 2006, p.129. 

 
2
https://lingvanex.com.translation Arabic-Greek. 01/03/2024. 10:00 

https://lingvanex.com.translation/
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وىو  Asthmaحيث نلاحظ أف الكممتيف اليونانية يتضمف في قراءتيا وجود الكممة 

إذ يجمع بيف الكممتيف المياث والصفير وىي  ؛المصطمح المستعمؿ في المغة الانجميزية

الأعراض التي تصيب الأشخاص المصابيف بمرض الربو إثر النوبات المتكررة مف 

 اختيار مصطمح دقيؽ إذ تضمف الأعراض الأساسية ليذا المرض. السعاؿ. تـ

ب ا  أما بالنسبة لمكممة بالمغة العربية وىي الشّيء  الربو فيي كممة مأخوذة مف "ربا: ر 

ب وًا ب و ر  كما أف كممة ربا معروفة أيضا في ديننا "الربا: الأصؿ في  1ور ب اءً: زاد ونمى" ي ر 

ب ا الماؿ إذ زاد وارتفع، والاسـ الربا مقصور، وىو في الشرع الزيادة عمى أصؿ  الزيادة مف ر 

 2الماؿ مف غير عقد بتابع، ولو أحكاـ كثيرة في الفقو."

اع لتدؿ عمى ومف ىنا نستنتج أف كممة ربا في كمتا الحالتيف ىي الزيادة والارتف

الزيادة في صعوبة التنفس لدى المصابيف بمرض الربو وتفسير الحالة التي يعاني منيا 

 الشخص المصاب في زيادة ضيؽ التنفس والسعاؿ أيضا.

كخاتمة يمكف القوؿ أف الإنساف في طبيعتو مخموؽ بجياز تنفسي سميـ إلا أنو قد 

 زف أو نظـ حركة التنفس.يتعرض إلى مرض خاص يصيب ىذا الجياز فتتغير معو و 

ومف خلاؿ استجواب بعض الأطباء المختصيف في مجاؿ الطب التنفسي اتضح 

 la détresseأف الانتقاؿ مف حالة التنفس السميـ إلى حالة الاضطراب التنفسي يدعى ب: 

                                                                 
 .1572لساف العرب لإبف منظور، دار المعارؼ، القاىرة، الطبعة الأولى، ص 1
 .1573المرجع نفسو، ص2
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respiratoire  التنفسية لتشخيص الحالة التي تشير إلى صعوبة الشخص  الضائقةبمعنى

 كسجيف وتأميف احتياجات الجسـ.في استيعاب الأ

ومف ىنا تبيف أف ىذا الانتقاؿ ولد مصطمح جديد لمدلالة عمى ىذا المرض 

المعروؼ بالربو، حيث استعممت ترجمة المعنى، فكاف الاختيار موفؽ لمدلالة عمى 

 أعراض ىذا المرض.

 : السل الرئوي2المصطمح 

رئتيف والتي تسببو تصيب ال يعتبر مرض السؿ مف الأمراض الخطيرة والمعدية التي

 مية، حيث عرفو الأخصائيوف ب:السّ  طرةفتالبكتيريا الم

« La tuberculose est une maladie infectieuse transmissible due à une 

mycobactérie (mycobactérum tuberculosis, bacille de koch ou BK)… 

La voie de contamination est avant tout respiratoire, favorisée par la toux. »
1
 

مف خلاؿ ىذا التعريؼ يتبيف أف السؿ مرض معد تسببو البكتيريا المتفطرة 

السمية، عصية كوخ(، حيث تكوف العدوى عف طريؽ التنفس المصحوب بسعاؿ  )المتفطرة

 فينتقؿ ىذا المرض مف شخص إلى آخر.

لسؿ تدعى أيضا بعصية كوخ علاوة عمى ذلؾ فإف البكتيريا المسببة لمرض ا

روبرت كوخ الذي اكتشؼ  Robert koch"وترجع ىذه التسمية لمعالـ والطبيب الألماني 

                                                                 
1
-Sergio Salmeron, op.cit, p.82. 
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. أما بالنسبة لكممة عصية فيي تدؿ عمى شكؿ البكتيريا المسببة لمسؿ، 1ىذه البكتيريا"

 فجمعت الكممتيف عصية كوخ لمدلالة عمى ىذه البكتيريا.

 tuberculosis pulmonary الانجميزيةبعدىا ننتقؿ لتحميؿ المصطمح بالمغة 

بمعنى أنو مرض يصيب  ،2رئوي" pulmonary»: والمتكوف مف جزئيف أو كممتيف الأولى 

بمعنى  "tubercleفيي كممة مأخوذة مف  tuberculosisالرئة، أما بالنسبة لمكممة الثانية 

وكممة "درنة جمعيا درنات ودرف ىي كتمة صغيرة مف النسيج أو مف  3حديبة أو درنة"

ىنا يظير اف  ومف فيي كممة متداولة بمعنى تقوس.. أما كممة حديبة 4تجمع الخلايا"

tubercle  تدؿ عمى شكؿ ىذه البكتيريا المسببة لمرض السؿ. أما الجزء الثاني مف كممة

tuberculosis فيوosis"  بمعنىcondition or disease "ومنو تـ إلصاؽ  5وبالعربية حالة

لتشير إلى حالة المرض الذي  tuberculosisلمحصوؿ عمى كممة  tubercleو oisالجزئي

 تتشكؿ فيو البكتيريا المسببة ليذا المرض.

 بالاستعانة pulmonary tuberculosis الكممة مف جانب آخر قمت بترجمة ىذه

 بقواميس طبية فتبيف وجود ترجمتيف: الدرف الرئوي، السؿ الرئوي.

                                                                 
1
-https://sante.lefigaro.fr.tuberculose - 5 03- 2024.10:00 

2
-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, Dictionnary of Medical Terms (English-

Arabic),Dar AL-KOTOB AL-ILMIYAH, Beirut-Lebanon, 1
st
 edition, 2006, p613. 

3
Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit P.761. 

4
-https://www.almaany.com. 06/03/2024.10:30 معجم المعاني 

، 2011مبارؾ أحمد عبد اليادي، المصطمحات الطبية بالمغة العربية، المممكة العربية السعودية، المدينة المنورة، -5
 .24ص
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بأنيا مأخوذة   tuberculosis بالإنجميزيةالدرف الرئوي: تبيف مف خلاؿ تحميؿ الكممة 

ضافة كممة رئوي  tubercleمف كممة  وتعني درنة وىي شكؿ البكتيريا المسببة لممرض، وا 

جمة حرفية مف المغة الانجميزية إلى ، ومف ىنا تـ استعماؿ تر pulmonaryنظرا ؿ

 العربية.

أما بالنسبة لمترجمة الثانية "السؿ الرئوي" فإف لكممة السؿ معاني كثيرة وتتغير بتغير 

حركة الكممة. أما كممة سؿ "سؿ الشيء مف الشيء سلا انتزعو وأخرجو برفؽ يقاؿ: سؿ 

سؿ: أصيب بالسؿ، فيو الشعرة مف العجيف، وسمو الداء: أصابو، فيو مسموؿ، وسميؿ و 

. ومف ىنا يتبيف استعماؿ الترجمة حسب 2، "والسؿ بمعنى اليزاؿ والضعؼ"1مسموؿ"

المعنى لأف كممة السؿ أخذت لتدؿ عمى أعراض المرض فالمريض المصاب بالسؿ يكوف 

ضعيفا جدا في جسمو ويصبح ىزيلا ونحيفا فاستعممت طريقة تصور آثار المصطمح في 

طمح معروؼ لدى عامة الناس، حيث عرفت أعراضو بالضعؼ لغة الأصؿ، وىو مص

 الشديد.

بالمقارنة بيف الترجمتيف الدرف الرئوي والسؿ الرئوي نرى أف الكممة الأولى قد لا تكوف 

مفيومة لأشخاص غير مختصيف فكيؼ ليـ أف يعرفوا شكؿ البكتيريا المسببة لمسؿ، أما 

  والضعؼ لدى جميع الأشخاص.كممة السؿ فيي أفضؿ لأنيا معروفة باليزاؿ 

                                                                 
 .445، ص2003المعجـ الوسيط، مكتبة الشروؽ الدولية، القاىرة، الطبعة الرابعة، -1
2
 ، معجم المعانينقسهالمرجع .-
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 : الورم التوتي3المصطمح 

الورـ التوتي مف الأمراض التي تصيب الجياز التنفسي حيث عرؼ في القاموس 

 الطبي الانجميزي ب:

 « Thymoma: a tumor in the Thymus gland »
1

 

"glandحيث أف كممة " "Thymus، و2: تعني غدة، عقدة، كبة ، وفي 3: سعتر، توتة

الغدة الزعترية، . ومف ىنا فإف ىذا المرض ىو سرطاف في 4أخرى "صعتر، زعتر" قواميس

 التوتة وكميا تدؿ عمى معنى واحد. أو صعترية أو

: مف خلاؿ التعريؼ السابؽ لممرض Thymomaتحميؿ المصطمح بالمغة الانجميزية 

الورـ وىو موجود  فيو وىو الجزء الذي يتكوف Thymusاتضح أف ىذه الكممة مأخوذة مف 

 الموالي موقعو: التعريؼفي الصدر حيث بيف 

« Thymus: an endocine gland in the front part of the top of thorax behind the 

breast-bone »
5
. 

بمعنى أف التوتة ىي غدة صماء تتواجد في الجزء العموي مف الصدر خمؼ عظمة 

 الصدر، وفي ىذا الجزء يتـ تواجد الورـ السرطاني. 

                                                                 
1
Heather Bateman, Daisy Jackson and others, Dictionary of medical terms, A& C Black, 

London, Fourth edition, 2004, p.419. 
2
-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.96. 

3
-IBID, p.744. 

4
-https://dictionary.reservo.net.08/03/2024.10:45 

5
- Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit, p.419. 
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بادئة تعني Thymoيتكوف مف جزئيف الأوؿ " Thymomaوليذا فإف المصطمح 

" : بمعنى ورـ oma، والجزء الثاني "Thymusوىي أيضا مأخوذة مف كممة  1التوتة

tumor"2 لصاؽ الكممتيف أو الجزئيف لمدلالة عمى ورـ التوتة، وىو مصطمح ، فقد تـ ذمج وا 

 أصاب مفيوـ المرض.

 3أما بالنسبة لممصطمح في المغة العربية فقد تعددت حيث سميت "بورـ التوتي"

ويعود ىذا إلى تعدد  4و"ورـ التوتة، وورـ الغدة الغدة الزعترية، سرطاف التوتة، الثايموما"

كما ذكرت سابقا، ولكنيا تدؿ عمى معنى واحد حيث  العربية بالمغة Thymusأسماء 

استعممت تقنية الترجمة الحرفية، باستثناء كممة الثايموما حيث استعممت فييا طريقة 

 النقحرة بأخذ الكممة مف أصميا في المغة الانجميزية ونقحرتيا بالمغة العربية.

ثايموما يحتوي عمى نوع مف الغموض إذ لا مف خلاؿ الملاحظة فإف استعماؿ ال

ر تفصيلا منيا النسبة لمترجمة الحرفية فكانت أكتيمكف لأي شخص تحميؿ معناىا، أما ب

إذ تضمنت معنى المرض، ولكف بقي نوع مف الخمؿ والغموض في كممة زعتر وتوتة، 

فزعتر ىو نوع مف النبات يستعمؿ في التوابؿ والتوتة ىي نوع مف الفاكية والثمار التي 

يأكميا الإنساف، فكيؼ للأشخاص التفريؽ بينيا وبيف التوتة المتواجدة في صدر الإنساف 

 .Thymomaتوليد ترجمة جديدة لمكممة  ولذلؾ أقترح

                                                                 
1
-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit p.744. 

 .24مبارؾ أحمد عبد اليادي، مرجع سابؽ، ص-2
3
- Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres ,opcit p. 744. 

4
-https://dictionary.reservo.net.08/03/2024. 23:00 
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كما  Thymusكؿ شيء يجب معرفة تفاصيؿ أكثر حوؿ ىذا المصطمح ؼ قبؿ

ذكرنا سابقا موجود في الجزء العموي مف الصدر خمؼ عظمة الصدر إضافة إلى ذلؾ مف 

 خلاؿ البحث المفصؿ وجدنا أف:

« The Thymus gland produce lymphocytes and is responsible for developing 

the system of natural immunity in children. It growsless active as the person 

becomes an adult. Lymphocytes  produced by the thymus are known as T-

Lymphocytes or T-cells »
1
. 

ر نظاـ تنتج خلايا لمفاوية وىي مسؤولة عف تطوي ةوىذا بمعنى أف الغدة الزعتري

تعرؼ الخلايا  كما .البالغيفالمناعة الطبيعية لدى الأطفاؿ، إلا أنيا تصبح أقؿ نشاط عند 

 الممفاوية التي تنتجيا الغدة الزعترية باسـ الخلايا الممفاوية التائية أو الخلايا التائية.

مسؤوؿ عنيا وكممة الخلايا  Thymusبما أف  الكممة مناعةومف ىنا يمكف أخذ 

ية ثـ نقوـ بتقنية النحت فتنتج عبارة ورـ المناعة الممفاو Thymusالممفاوية التي ينتجيا 

 مى مصطمح ورـ لمفامناعي.فنتحصؿ ع

 : استرواح الصدر4المصطمح 

 لتسييؿ عممية تحميؿ المصطمح نبدأ أولا بتعريؼ ىذا المرض:

« Un pneumothorax est la présence anormale d'air dans l'espace pleural. 

                                                                 
1
-Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit-p.419. 
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Normalement, l'espace pleural est une cavité virtuelle où règne une pression 

négative (le poumon est ainsi accolé à la paroi thoracique au cours des 

mouvements respiratoires) »
1
 

استرواح الصدر ىو الوجود الغير طبيعي لميواء في الفضاء الجنبي.  بمعنى أف

في الحالة العادية، الفضاء الجنبي عبارة عف تجويؼ افتراضي )بمعنى تجويؼ صغير 

جدا لا يمكف رؤيتو إلا بالتشخيص الثلاثي الأبعاد( حيث يوجد ضغط سمبي وبالتالي 

وبالتالي في الحالة غير العادية  تنفسي.ترتبط الرئة بجدار الصدر أثناء حركات الجياز ال

 يكوف ىنالؾ ىواء في ىذا التجويؼ فيحدث مشاكؿ عمى مستوى الرئة.

 : Pneumothoraxمف خلاؿ ىذا التعريؼ يتبيف أصؿ كممة استرواح الصدر و

: وىي بادئة تعني Pneumo"مركبة مف جزئيف الأوؿ  Pneumothoraxأولا الكممة 

 .3فتعني الصدر" Thorax، أما "2التنفس، اليواء، الغاز"

ومف ىنا استعممت طريقة الإلصاؽ لتكويف كممة تعني ىواء الصدر لمتعبير عف 

اليواء الموجود في الصدر وىو المسبب ليذا المرض. حيث استعممت ترجمة واحدة ليذا 

المصطمح في جميع القواميس وىو استرواح الصدر حيث أف كممة استرواح: "تعني إدخاؿ 

 وزادت كممة صدر في تدقيؽ مكاف وجود التجويؼ. ، 4في أحد تجاويؼ الجسـ" اليواء

 ومف ىنا استعممت ترجمة حرفية حيث كاف الاختيار موفقا ومفيوما. 
                                                                 

1
-Sergio Salmeron, op.cit p .73. 

2
-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.581. 

3
-IBID, p.742. 

4
-https://www.almaany.com. المعانيمعجم   15/03/2024. 10 :10 
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 ة التنفسي  ج  : أر  5المصطمح 

 أولا نبدأ بتعريؼ ىذا المرض:

« Les allergies respiratoires sont l'expression de l'hypersensibilité immédiate 

(de typer1) au niveau de l'appareil respiratoire. Elle sont provoquées par le 

contact d'un allergène avec la muqueuse de nez ou des bronches »
1
. 

مف خلاؿ ىذا التعريؼ يتبيف أف الحساسية التنفسية ىي التعبير عف فرط 

التنفسي والتي تحدث بسبب اتصاؿ مسببات ( في الجياز 1الحساسية الفورية )نوع

 الحساسية مع الغشاء المخاطي للأنؼ والشعب اليوائية.

حيث أف كممة  respiratory allergyومف ىنا يتبيف أصؿ تسمية ىذا المصطمح ب

"respiratory و"2"تعني تنفسي .allergy  ىي كممة ألمانية اخترعيا الطبيب مف خلاؿ

وىذا  3بمعنى نشاط " ergonغريبة و،بمعنى أخرى أو مختمفة allosجمع الجذور اليونانية 

ما يدؿ عمى مرض الحساسية الذي ينتج عنو نشاط مختمؼ يقوـ بو الجسـ إثر دخوؿ 

 أجساـ غريبة مسببة لمحساسية في الجياز التنفسي.

أما بالنسبة لممصطمح في المغة العربية فقط اختمفت القواميس في إعطاء المقابؿ 

، أما respiratoryا تضمف الأرجية التنفسية حيث ترجع كممة تنفسية لمقابميا فبعضي

بالنسبة للأرجية فبعد البحث المفصؿ تبيف أف ليا معاني كثيرة غير الحساسية مثؿ "الأريج 

                                                                 
1
-Sergio Salmeron, op.cit, p.157. 

2
- Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.644. 

3
-https://scandict.com//allergy.20/03/2024.16:00 
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وغيرىا مف التعاريؼ  1والأريجة: الريح الطيبة، وأ ر ج ت  بيف القوـ تأريجا إذ أغربت بينيـ"

أبدا كممة حساسية ومف ىنا نستنتج كممة الأرجية )بفتح أ وكسر ج( كانت والتي لـ تذكر 

مختمفة في شكؿ الحروؼ عف الكممات الأخرى الموجودة في القواميس. وبالتالي فيي 

، حيث فضؿ بعض المترجموف تركيا عمى أصميا بما أنيا ذات allergyاقتراض لمكممة 

 أصوؿ يونانية.

بالحساسية لمدلالة عمى  allergyموف ترجمة مف جية أخرى اختار بعض المترج

نفس الشيء لكف باختيار كممة معروفة ومألوفة وأظف أنيا مقبولة حيث يمكف فيميا مف 

 طرؼ جميع الأشخاص وىي الترجمة الأصح، ويمكف اعتبارىا ترجمة مقابمة وحرفية.

 

 

 : نفث الدم6المصطمح 

لمشكمة صحية في نتيجةيعتبر نفث الدـ مف الأمراض الخطيرة التي قد تصيب الأشخاص 

 الجياز 

 التنفسي، حيث عرؼ ىذا المرض ب: "

                                                                 
 .84لساف العرب لابف منظور، مرجع سابؽ، ص1
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« L'hémoptysie est le rejet de sang par la bouche provenant des voies 

aériennes sous-glottique.  

Le diagnostic est généralement facile : rejet de sang rouge aéré au cours d'un 

effort de toux »
1
. 

ومف ىنا يتبيف أف ىذا المرض ىو فعؿ إخراج الدـ مف الفـ القادـ أو المنشأ مف 

الشعب اليوائية تحت الحمؽ. وقد يكوف التشخيص بشكؿ عاـ تفريغ دـ أحمر مشبع 

 باليواء أثناء السعاؿ الحاد.

سبب تسمية ىذا المرض بنفث الدـ نظرا لمفعؿ الذي  مف خلاؿ ىذا التعريؼ يتبيف

 يقوـ بو المريض عند إصابتو بيذا المرض.

فيو مف أصؿ يوناني إذ  Hemoptysisأما بالنسبة لممصطمح بالمغة الانجميزية 

وتقرأ πτύσις ومعناىا الدـ. أما الجذر التاني:  haimaوتقرأ  aiµa"يتكوف مف جذريف 

ptysis "ومف ىنا تـ إلصاؽ الجذريف لمحصوؿ عمى كممة بصؽ الدـ  .2ومعناىا البصؽ

 لوصؼ الحالة المرضية والأعراض الموافقة ليا.

ترجمت ترجمة حرفية مف الانجميزية إلى العربية بنفث الدـ أو بصؽ الدـ أو سعاؿ 

 الدـ وكميا أعراض تدؿ عمى نفس المعنى.

  : ضيق التنفس، زُل ة7المصطمح 

                                                                 
1
 Sergio Salmeron,op.cit,p.11. 

2
https://lingvanex.com/dictionnaireArabe-Grec 30/03/2024.14:45 

https://lingvanex.com/dictionnaire
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يعتبر ىذا المرض مف الأمراض التي تؤثر عمى الجياز التنفسي ويمكف تعريفو 

 كالآتي: 

« La dyspnée est la perception consciente d'une gène respiratoire »
1
. 

ومف ىنا فإف ىذا المرض يعرؼ بصعوبة التنفس مع الإدراؾ والوعي لمشخص 

لأعراض التي تصيب الشخص المصاب، حيث أخذ ىذا الاسـ "ضيؽ التنفس" مف ا

 .المصاب

ل ة  بضـ الراء وفتح اللاـ بكممة "ز   Dyspneaمف جية أخرى ترجـ مصطمح  ل ة والز 

والتي تعني نفس المعنى. كما ترجـ المصطمح أيضا بير حيث 2ومعناىا ضيؽ التنفس"

مف  تشير كممة "ب ي ر  )الاسـ( في الطب إلى وقوؼ النفس وب ي ر  )الفعؿ( انقطع نفسو

 .3الإعياء"

ف بير لـ توفي بالمعنى الدقيؽ، لأ مف خلاؿ المقارنة بيف المصطمحات فإف كممة

ترجمة لـ توفي بالمعنى التنفس وليس انقطاعو، إذ تعتبر ىذا المرض مصحوب بضيؽ 

المضبوط. أما بالنسبة لمكممتيف ز لة، ضيؽ التنفس، فيما ترجمتاف صحيحتاف تضمنا 

ولكف مف جية أخرى قد تكوف كممة زلة غير معروفة مف طرؼ  المعنى الحقيقي لممرض،

                                                                 
1
-Sergio Salmeron, op.cit, p.21. 

 .391المعجـ الوسيط،، مرجع سابؽ، ص-2
3
-https://www.almaany.com. معجم المعاني   01/04/2024.15 :00 
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تمتمس بعضا مف الغموض. أما كممة ضيؽ التنفس فيي كممة  إذالعديد مف الأشخاص 

 معروفة ومتاحة لجميع الأشخاص.

وىو مشكؿ مف  dyspneaبعدىا ننتقؿ إلى تحميؿ المصطمح بالمغة الانجميزية 

فيي مأخوذة  pnea، أما الجزء الثاني 1سر، شذوذ"بادئة تعني خمؿ، سوء، ع "dysجزئيف: 

، حيث استعممت طريقة الإلصاؽ بيف الجزئيف فأصبح 2: انقطاع النفس"apnea"مف كممة 

المعنى يدؿ عمى انقطاع التنفس أو وجود خمؿ في التنفس بمعنى انقطاعو، ومف ىنا لـ 

، فالأولى dyspneaعمى مختمفة تماما  apneaتمبي الكممة المعنى الحقيقي ليذا المرض ؼ

ف كاف لفترة طويمة نوعا ما يؤدي إلى الموت، أما   تعني بانقطاع تاـ لمتنفس وا 

dyspnea فيو مرض مزمف ولكف يمكف التعايش معو، إذ يشعر الشخص المصاب بعدـ

 القدرة عمى استنشاؽ اليواء بشكؿ كاؼ.

بيف أف وبعد استجواب بعض الأطباء المختصيف بأمراض الجياز التنفسي ت

dyspnée في حالة إف بدأ المريض يمر بحالة معقدة أكثر فقد تصؿ إلى  ،تمر بمراحؿ

hyperpnea  فالتنفس. لأبمعنى التزايد أو الإفراط في ضيؽ "hyper  ،بادئة تعني الإفراط

والتي تعني ضعؼ  Hypopnea"، بعدىا يمكف أف تصبح أكثر خطورة إلى 3فرط، مفرط"

 وىي انقطاع التنفس )توقؼ كامؿ(. Apneaحتى تصؿ إلى  4التنفس"

                                                                 
1
-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.216. 

2
--Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.62. 

3
- Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.340. 

4
-IBID, p349. 



 تطبيقيةدراسة                                                                     الفصل الثالث 

54 
 

لا تدؿ عمى  Dyspneaومف ىنا وبالمقارنة بيذه المصطمحات تبيف أف كممة 

المعنى الحقيقي لممرض ليذا سنأقترح بتوليد كممة بديمة لمدلالة عمى المعنى الصحيح وىي 

Dysbreath  مف خلاؿ إلصاؽ البادئةDys  والتي تعني عسر أو خمؿ معbreath  والتي

تعني التنفس ومنو تنتج كممة عسر في التنفس أو ضيؽ في التنفس، فيصبح المصطمح 

 أكثر وضوحا ودقة لتنتج عنو ترجمة حرفية المتمثمة بضيؽ التنفس.

 واني التنفسيش  : الداء الن  8المصطمح 

 :تعريؼ ىذا المرض 

« Amyloidosis noun a disease of the kidneys and liver,where amyloid 

develops in the tissues. Also called amyloid disease » 
1
. 

التعريؼ فإف الداء النشواني ىو مرض تترسب أو تتجمع فيو  ىذا مف خلاؿ

البروتينات بشكؿ غير طبيعي في الأنسجة، وىو مرض عادة ما يصيب الكمية والكبد، 

يصيب الرئة )في حالات نادرة  ومف خلاؿ استجواب الأطباء تبيف أف ىذا المرض قميلا ما

لمدلالة عمى أف ىذا المرض قد أصاب  respiratoryجدا(، وليذا أضيؼ كممة تنفسي 

 الجياز التنفسي )الرئة(.

                                                                 
1
-Heather Bateman, Daisy Jackson and others,opcit, p.16. 
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 1بمعنى ن ش واني" amyloidفيي كممة مأخوذة مف " amyloidosisأما بالنسبة لكممة 

" amylumبدورىا مأخوذة مف كممة " amyloidوكممة  عدد كبير مف  . فتجمع2نشا

 البروتينات يشكؿ النشا )حسب رأي المختصيف(.

ومف ثـ  disease or condition"3فيي تعني حالة،  osisأما بالنسبة لمجزء الثاني "

إلصاؽ الجزئيف لتشخيص حالة تراكـ النشا )تراكـ عدد كبير مف البروتينات( في الرئة، 

انت ترجمة دقيقة أصابت معنى ومفيوـ فقابمتيا ترجمة حرفية الداء النشواني التنفسي وك

 ىذا المرض.

أما بالنسبة لمترجمة الثانية فيي الأميمويد فقد استعممت طريقة النقحرة مف خلاؿ 

في الرئة وترجمتيا )نقحرتيا( إلى الأميمويد، تعتبر  amyloidأخذ أصؿ الكممة وىو تراكـ 

 ىذه الترجمة مبيمة نوعا ما والأفضؿ ىي الترجمة الأولى.

 

 

 : ساركويد/ الورم الحبيبي9المصطمح 

                                                                 
1
-michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.38. 

2
-IBID, p.38. 

 .24مبارؾ أحمد عبد اليادي، مرجع سابؽ، ص3
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مرض الساركويد ىو نوع مف أنواع الأمراض التي تصيب الجياز التنفسي، حيث 

ف طرؼ أصحاب أف ىذا المصطمح يحتوي عمى نوع مف الغموض إذ لا يمكف فيمو إلا م

 ىذا الإبياـ سنبدأ أولا بتعريفو: الخبرة والأطباء ولفؾ

« Sarcoidosis noun a disease causing enlargement of the lymphnodes, where 

small nodules or granulomas form in certain tissue, especially in the lungs or 

liver and other parts of the body. Also called Boeck's disease, 

Boeck'ssarcoid»
1
 

وساركويد  بوؾ ومرض الساركويد ومف ىنا تبيف أف ليذا المرض أسماء عديدة منيا

بوؾ، بحيث أف ىذا المرض يتسبب في تضخـ العقد الممفاوية، إذ تتشكؿ عقيدات صغيرة 

 أو أوراـ حبيبية في بعض الأنسجة، خاصة في الرئتيف أو الكبد وأجزاء أخرى في الجسـ.

الذي يتكوف مف أولا نبدأ بتحميؿ المصطمح الأوؿ في المغة الانجميزية 

 : sarcoidosisجزئيف

"osis "و" 2بمعنى حالة أو مرضsarcoid "ولفؾ الغموض أكثر 3تبقى ساركويد .

: لاحقة تعني شبيو oid"والتي تنقسـ بدورىا إلى قسميف  sarcoidنتطرؽ إلى تحميؿ كممة 

، والساركومة بالمغة الانجميزية 1: بادئة تعني السركومة، العضؿ"sacroو" 4أو متشابو"

sarcoma :ويتمثؿ تعريفيا ب 

                                                                 
1
- Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit p.363. 

 .24مبارؾ أحمد عبد اليادي، نفس المرجع السابؽ، ص -2
3
-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.663. 

4
- Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.507. 
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 « Sarcoma: noun a cancer of connective tissue such as bone, muscle or 

cartilage»
2
. 

بمعنى أف الساركومة ىو سرطاف الأنسجة الضامة مثؿ العظاـ أو العضلات أو 

الغضاريؼ، ومف ىنا يتبيف أف مرض الساركويد ىو مرض مشابو أو شبيو السرطاف 

دات أو الأوراـ الحبيبية في الأنسجة كما يحدث في مرض السرطاف، بسبب تشكؿ العقي

 .sarcoidosisوىذا ىو أصؿ تسميتو ب

فيعود Boeck'ssarcoid or Boeck'sdisease أما بالنسبة لمتسمية الثانية

 الذي ساىـ في دراسة مرض الساركويد:  Boeckلمعالـ

« C.Boeck, who was later, to make valuable contributions to the study of 

sarcoidosis. He coined the term "sarkoid" because the lesion resembled 

sarcoma, but was benign»
3
. 

ىو مف ابتكر مصطمح الساركويد لأنو مرض يشبو Boeckبوؾ  أف ومف ىنا ثبت

والذي كاف لو دور كبير  Boeckالساركومة ولكنيا حميدة، فسمي بيذا الاسـ نظرا لمعالـ 

ىو  sarcoidفي ابتكار وتطوير المعرفة حوؿ ىذا المرض والذي بيف في نفس الوقت أف 

إلى ساركويد بناء عمى  sarcoidosis، علاوة عمى ذلؾ تمت ترجمة مرض sarcomaشبيو 

حيث استعممت طريقة النقحرة لأف المصطمح بذاتو يحمؿ دلالة طبية  sarcoidمصطمح 

 و عمى حالو.ففضؿ ترك
                                                                                                                                                                                  

1
-IBID, p.663. 

2
-Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit, p.363. 

3
-O.P. Sharma, Definition and history of sarcoidosis, chapter1, Los Angeles country,-

university of southern California Medical center, p.4.https://ildcare.nl 
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أما الترجمة الثانية "الورـ الحبيبي" فسمي بيذا الاسـ نظرا لتشكؿ الأوراـ الحبيبية 

في الأنسجة نتيجة ليذا المرض فاستعمؿ ترجمة المعنى لمدلالة عمى كيفية تشكؿ ىذا 

 المرض.

 ن ب ة: التهاب الج  10المصطمح 

 التنفسي:أولا نبدأ بتعريؼ مرض التياب الجنبة الذي يصيب الجياز 

« pleurisy: noun inflammation of the pleura,usually caused by pneumonia. 

Comment: the symptoms of pleurisy are coughing, fever, and sharp pains 

when breathing, caused by the twolayers of pleura rubbing together.pleuritis 

noun same as pleurisy»
1
.  

؛ حيث أنو  ومف ىنا يتبيف أف مرض التياب الجنبة لو اسميف في المغة الانجميزية

مرض متعمؽ بالتياب الجنبة، وعادة ما يكوف بسبب التياب رئوي حيث ينتج عف ىذا 

المرض السعاؿ، ارتفاع درجة الحرارة، وآلاـ حادة عند التنفس نتيجة احتكاؾ غشائي 

 الجنبة ببعضيا.

 والتي تتمثؿ في: pleuraأخذ مف كممة  pleurisyومف ىنا فإف المرض 

 « pleura one of the two membranes lining the chest cavity and covering each 

lung »
2
. 

                                                                 
1
-Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit, p.311. 

2
Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit,  p.311. 
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الجنبة ىي أحد الغشائيف المبطنيف لتجويؼ الصدر والذي يغطي كلا مف الرئتيف، فتبيف  

بالتياب والذي يؤدي إلى عسر في  pleuraأصؿ تسمية ىذا المرض نظرا لإصابة الجنبة 

 التنفس.

، حيث أف pleuritis لو اسـ آخر وىو  pleurisyمف جية أخرى فقد تبيف أف 

لتعطي كممة  itisو pleura، ومف ىنا تـ إلصاؽ كممة 1"تعني التياب itis"اللاحقة

pleuritis  والذي يقابميا في المغة العربية التياب الجنبة وىي ترجمة حرفية أدت المعنى

ذ لـ يكونوا متخصصيف بفيـ نوع  المطموب ليذا المرض، إذ بإمكاف جميع الأشخاص وا 

 ىذا المرض.

استعممت أيضا ترجمة ذات جنب لمدلالة عمى أف ىذا المرض خاص بالجنبة حيث أف 

وربما قد سميت بيذا الاسـ نظرا لمغشائيف المتواجديف  2تو"كممة "جنبة تعني جانبة وناحي

 بجانب الرئة والصدر.

مصطمح التياب الجنبة فيو أكثر وضوحا مف ذات  كخلاصة مف الأفضؿ استعماؿ

كانت واضحة أكثر إذ  pleuritisالجنب. أما بالنسبة لممصطمح بالمغة الانجميزية فكممة 

تضمنت معنى الجنبة فقط ولـ يحدد فييا نوع  pleurisyجنبة بينما التضمف معنى التياب 

 الفعؿ )التياب(.

                                                                 
1
-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.383. 

2
-https://www.almaany.com.04: 14/04/2024.11 معجم المعاني 
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 مفي: لمفومة، ورم ل  11المصطمح 

تختمؼ أمراض الجياز التنفسي باختلاؼ الأعراض والأسباب حيث تتطمب تشخيصا دقيقا 

 ونبدأ بتعريفو: lymphomaلمعرفة الحالة المرضية، ومف ىنا سنرتكز عمى مرض 

« Lymphome (angl.lymphoma). Terme générique qui désigne les tumeurs 

formées à partir de tissu lymphoïde, et réservé généralement aux tumeurs 

malignes… »
1
 

ومف ىنا فإف ىذا المصطمح عاـ يشير إلى الأوراـ المتكونة مف الأنسجة الممفاوية، 

لو اسـ آخر الخبيثة. علاوة عمى ذلؾ تبيف أف  ويخصص عموما للأوراـ

 Lymphadenoma وىو Lymphomaداماع

« lymphoma also called lymphadenoma »
2 

: lymph"": وىي مكونة مف جزئيف: lymphomaنبدأ بتحميؿ المصطمح الأوؿ 

، oma"، و3لمؼ، الممؼ" لتنتج كممة ورـ لمؼ أو ورـ لمفي وىي  tumor"4: تعني ورـ

: فتـ فيو Lymphadenomaترجمة حرفية أدت المعنى المطموب. أما المصطمح الثاني 

 ademaوأيضا " 5تعني ورـ غدي" "adenomaبمعنى لمؼ و Lymphإلصاؽ الجزئيف

                                                                 
1

 Jacques Quevauvilliers, Alexandre Somogyi, Abe Fingerhut, Dictionnaire médical, 

Elsevier Masson, Italie, 6
e
edition, 2009, p.561. 

2
-Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit, p.229. 

3
-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.422. 

24 أحمد عبد اليادي، مرجع سابؽ، صمبارؾ   -4 
5
-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.20. 
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" لينتج معنى سرطاف الغدة الممفاوية وىي ترجمة حرفية، ومف 1تعني تراكـ السوائؿ، تورـ

ىنا يتبيف تعدد الترجمات نظرا لتعدد أػسماء ىذا المرض وكميا ترجمات صحيحة 

 ومفيومة.

الدلالة الطبية إلا أنيا قد  ا إذا استعممت طريقة النقحرة لترؾباستثناء كممة ليمفوم

 ولا تكوف مفيومة إلا للأطباء والمختصيف بعكس الترجمات الأخرى الحرفية إذ بينت أن

 بيا الغدد الممفاوية.ورـ أو سرطاف يصاب 

 : تغبر الرئة12المصطمح 

 أولا وقبؿ كؿ شيء نبدأ بتعريؼ ىذا المرض:

« Pneumoconiose:s.ƒ. (angl.pneumoconiosis). Ensemble des affections 

bronchopulmonaires due à l'inhalation prolongée de poussières minérales ou 

organique… »
2
. 

تغبر الرئة يتمثؿ في الإلتيابات القصبية الرئوية الناجمة عف بمعنى أف مرض 

استنشاؽ الغبار المعدني أو العضوي لفترة طويمة. وىذه الحالة المرضية عادة ما تصيب 

 عماؿ المناجـ والبنائيف والذي ينتج عنو صعوبة في التنفس.

فس، : بادئة تعني التنPneumo"مف جزئيف:  Pneumoconiosis ينقسـ المصطمح 

ار تشير إلى ، حيث تبيف أف كممة س  2: ىو س حار"coniosisو" 1الرئة، اليواء، الغاز" ح 

                                                                 
 .22مبارؾ أحمد عبد اليادي، مرجع سابؽ، ص1

2
-Jacques Quevauvilliers, Alexandre Somogyi, Abe Fingerhut,op.cit p.738. 
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الغبار أو الجزيئات الدقيقة المتواجدة في اليواء، وبيذا استعممت طريقة الإلصاؽ لتكويف 

ار الرئة أو تغبر الرئة وىما ترجمتاف حرفياف يشيراف إلى نفس المعنى.  كممة تشير إلى س ح 

 : السعال الديكي؛ الشاهوق13المصطمح 

تعددت تسميات ىذا المرض في المغتيف العربية والانجميزية حيث استعمؿ 

 : المصطمح و لمدلالة عمى نفس المرض، حيث عرؼ ب

« Whooping cough noun an infections disease caused by Bordetella pertussis 

affecting the bronchialtubes, common in children, and sometimes very 

serious. Also called pertussis»
3
. 

شاىوقية تؤثر عمى الأنابيب  بورتديمة يسببو ومف ىنا فإف السعاؿ الديكي ىو مرض معد

 اليوائية، وىو شائع لدى الأطفاؿ، وأحيانا يكوف خطيرا جدا، يدعى أيضا بالشاىوؽ. 

بمعنى  per"مصطمح مكوف مف جزئيف: : ىو pertussisنبدأ بتحميؿ المصطمح 

ومف  5تعني سعاؿ" tussis"ومعنى فائؽ تدؿ عمى أيضا عمى كممة شديد والجزء  4فائؽ"

ىنا تـ إلصاؽ الجزئيف لتكويف كممة سعاؿ فائؽ أو شديد، لمدلالة عمى السعاؿ الشديد  

 لممريض أو المصاب بالشاىوؽ.

                                                                                                                                                                                  
1
-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.581. 

2
-IBID, p.155. 

3
-Heather Bateman, Daisy Jackson and others, op.cit, p.455. 

4
-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.549. 

5
-IBID, p765. 
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: cough"فيو مكوف مف جزئيف  whooping coughأما بالنسبة لممصطمح 

ي اح لأنيا مأخوذة مف كممة "شيقة:  whoopingو1سعاؿ" و"شيقة  whoop"2تعني ص 

، وىذا لمدلالة أف السعاؿ نظرا لشدتو يصبح كالصياح 3، وشيقة: صيحة"جمعيا شيقات

 عمىوالصياح عادة كممة تستعمؿ في وصؼ صياح الديؾ، فأخذت كممة صياح لمدلالة 

 )السعاؿ( القوي والشديد والتي يشبو صياح الديؾ.الصوت 

التي تعني  whoopومف ىنا تبينت ترجمة المرض بالسعاؿ الديكي نظرا لكممة 

صياح حيث استعمؿ تشبيو مجازي لمدلالة عمى صوت سعاؿ المصاب الذي يشبو صوت 

صياح الديؾ وكذا تصور حالة المصطمح في لغة الأصؿ، ومف ىنا نستنتج أف الطريقة 

 المستعممة ىي ترجمة المعنى.

   علاوة عمى ذلؾ كممة الشاىوؽ مشتقة مف كممة شيقة والتي تعني 

بمعنى صياح فاستعممت طريقة تصور حالة السعاؿ مع ترجمة   whoopبالانجميزية

 المعنى لحالة المريض.

 الرئوي نصماملإ : ا14المصطمح 

  يعرؼ ىذا المرض عمى النحو التالي:

                                                                 
1
-IBID, p162. 

2
-IBID, p801. 

3
-https://www.almaany.com.34: 25/04/2024.20 معجم المعاني 
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« Embolie pulmonaire (angl.Pulmonary embolism): Obstruction brutale et 

soudaine de l'artère pulmonaire ou d'une de ses branches par un corps étranger 

circulant, le plus souvent un caillot sanguin provenant d'une phlébite du 

territoire cave inférieur »
1
. 

الانصماـ الرئوي يتمثؿ في انسداد وحشي )بمعنى قاس( ومفاجئ لمشرياف الرئوي 

وف جمطة دموية قادمة ومنبثقة مف أو أحد فروعو بسبب جسـ غريب متداوؿ، وعادة ما يك

 التياب الوريد مف منطقة الوريد الأجوؼ السفمي.

تعني  pulmonary"ومنيا فإف المصطمح أخذ معناه مف المرض نفسو حيث أف 

، بمعنى حدوث انصماـ رئوي الناتج عف 3ىي انغلاؿ، انصماـ" embolism"و 2رئوي"

حرفية انسداد رئوي أو انصماـ رئوي والذي الجمطة الدموية وليذا تمت ترجمتيا ترجمة 

 يشير إلى المرض نفسو.

 : طب الجهاز التنفسي15المصطمح 

يعتبر طب الجياز التنفسي طبا ميما حيث يعالج الأمراض المتعمقة بالجياز 

 التنفسي حيث عرؼ ب:

«Pneumologie.s.ƒ. (angl.pneumology). Etude des maladies des poumons ou 

de l'appareil respiratoire en général »
4
 

                                                                 
1
-Jacques Quevauvilliers, Alexandre Somogyi, Abe Fingerhut, op.cit, p .310. 

2
-Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.613. 

3
-IBID, p.228. 

4
-Jacques Quevauvilliers, Alexandre Somogyi, Abe Fingerhut, op.cit, p.739. 
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: بادئة تعني pneumo"مف جزئيف:  pneumologyحيث يتكوف المصطمح 

فتـ إلصاؽ المركبيف  2، دراسة أو عمـ"logy:study ofو" 1التنفس، الرئة، اليواء، الغاز"

لتكويف مصطمح يدؿ عمى دراسة أو عمـ خاص بالتنفس والرئة وكؿ ما يخص اليواء 

استعممت عدة ترجمات حرفية: الصدرية، أمراض الرئة، طب  كماالداخؿ إلى الجسـ. 

 الرئتيف، طب الجياز التنفسي وكميا ترجمات صحيحة.

 : التهاب الشعب الهوائية 11المصطمح 

قصبات مف الأمراض المعروفة التي تصيب الجياز التنفسي حيث عرّفت التياب ال 

 بػ: 

«  Bronchitis noun inflammation of the mucous membrane of the bronchi. 

acute bronchitis : an attack of bronchitis caused by virus or by exposure to 

cold and wet »
3
 

ب الغشاء المخاطي لمشعب الشعب اليوائية يتمثؿ في التياومف ىنا يتبيف أف التياب 

التياب الشعب اليوائية الحاد يتمثؿ في ىجوـ فيروس لمقصبات اليوائية أو عف  .اليوائية

 طريؽ التعرض لمبرد والرطوبة. 

ح مفيوـ المرض نبدأ بتحميؿ المصطمح بالمغة الانجميزية: حيث أف ىذا ما اتضبعد 

"تعني  itisو 1: شعب ىوائية" branchi"المصطمح عبارة عف إلصاؽ لكممتيف: 

 ومف ىنا تـ الجمع بيف الجزئيف لإعطاء معنى أو مفيوـ ىذا المرض. 2التياب"
                                                                 

1
--Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, op.cit, p.581.  

 .23مبارؾ أحمد عبد اليادي، مرجع سابؽ، ص 2
3
 Heather Batman, Daisy jack son and others, opcit , p 52.  
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القصبات أو التياب الشعب  أما بالنسبة لممقابلات بالمغة العربية فتمثمت في التياب 

 اليوائية والتي تدؿ عمى المعنى نفسو. 

استعممت تقنية الترجمة الحرفية حيث كاف المفيوـ واضحا، غير أف ىناؾ اختلاؼ  

في عدد الكممات بيف المغة الانجميزية والعربية فقد نلاحظ أف المصطمح بالمغة العربية 

القصبات أو ثلاث كممات التياب الشعب نوعا ما طويؿ إذ يحتوي عمى كممتيف التياب 

اليوائية، أـ بالنسبة لممصطمح الانجميزي فتـ إلصاؽ جزئيف لتكويف مصطمح يبدو ككممة 

واحدة، ويعود ىذا للاختلاؼ في البنية المغوية لمغتيف. حيث أف المصطمح الطبي في 

س المفيوـ بالمغة المغة الانجميزية يمكنو التعبير عنو بكممة واحدة بينما التعبير عف نف

 العربية يتطمب استخداـ كممات إضافية لضماف الدقة ونقؿ المعنى بشكؿ كامؿ.

 : توسع القصبات 11المصطمح 

يعتبر توسع القصبات مف الأمراض التي تصيب قصبات الرئة والتي يمكف تعريفيا  

 : كالآتي

 « Bronchiectasis : noun a disorder of the bronchi which become wide, 

infected and filled with pus  »
3
  

ومف ىنا يتبيف أف توسع القصبات ىو اسـ لاضطراب في الشعب اليوائية حيث تصبح 

 مصابة وممموءة بالقح.  ،واسعة

                                                                                                                                                                                  
1
 Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres ,opcit p .104.  

 .23مبارؾ أحمد عبد اليادي، مرجع سابؽ، ص 2
 

3
Heather Bateman, Daisy Jack son and others, opcit p.52.  
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و لو إسـ آخر  Bronchiectasisأولا: نبدأ بتحميؿ المصطمح بالمغة الانجميزية:  

وكميا تعني توسع القصبات إذ تدؿ عمى نفس المعنى حيث نلاحظ  Bronchiectasiaوىو

 ectasia ,ectasis"و  1بمعنى شعب ىوائية" Branchiتكوف ىذا المصطمح مف جزئيف: "

، حيث تـ الإلصاؽ بيف الجزئيف أو الكممتيف لمحصوؿ عمى مصطمح يدؿ 2بمعنى توسع"

 . عمى حالة المرض

أما بالنسبة لمترجمة إلى المغة العربية فتمثمت في توسع القصبات، وكذا تمدد  

الشعب اليوائية أو توسع الشعب اليوائية وكمما مقابلات تدؿ عمى نفس المعنى حيث أف 

 تمدد يعني توسع، والقصبات اليوائية، ىي نفسيا الشعب اليوائية. 

لمصطمح في المغة العربية ومف ىنا نستنتج استعماؿ ترجمة حرفية حيث كاف ا 

واضح ومفيوـ لعامة الناس، إلى أف المصطمح في المغة العربية كما ذكرنا سابقا كاف 

وثرائيا  أطوؿ مف المصطمح الانجميزي، ويعود ذلؾ إلى اختلاؼ في بنية المغة العربية

 أفضؿ.وكذا توضيح المعنى بشكؿ  المغوي

 اق ر  : زُ 11المصطمح 

 عرّؼ ىذا المرض عمى النحو التالي: 

« Cyanosis : Noun a condition characterised by a blue colour of the peripheral 

skin and mucous membranes, a symptom of lack of oxygen in the blood, e.g. 

in heart or lung disease ».
3
 

                                                                 
1
 Michel Ibrahim , Rita sayyah et autres , opcit  p104.  

2
 IBID p .221.  

3
 Heather Bateman, Daisy Jackson and others, opcit p.96. 
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الموف الأزرؽ لمجمد المحيطي والأغشية راؽ ىو حالة تتصؼ بز  مف ىنا يتبيف أف مرض 

 المخاطية، وىي مف أعراض نقص الأكسيجيف في الدـ، مثؿ أمراض القمب أو الرئة. 

: بادئة تعني  Cyan"نبدأ أولا بتحميؿ المصطمح بالمغة الانجميزية وىو مكوف مف جزئيف: 

 ومف ىنا تـ إلصاؽ الكممتيف لمدلالة عمى حالة المرض وىو  2: حالة "Osis"و   1الأزرؽ"

 الموف الأزرؽ الذي يظير بسبب نقص الأكسيجيف. 

 بالمغة العربية إلى زراؽ وفي قواميس أخرى بالزرقة والازرقاؽ cyanosis ترجمت كممة

شير إلى الموف الأزرؽ، حيث اشتقت ىذه الكممات وكميا تحمؿ معنى واحد إذ أنيا ت

لوصؼ الشيء الذي يحمؿ ىذا الموف الأزرؽ، إذ تظير ترسبات زرقاء غير عادية عمى 

ف زاد تأثير ىذا المرض فإف الموف الأزرؽ يظير عمى الجمد أيضا.   الرئتيف وا 

 ومف ىنا تبيف أف الترجمة المستعممة ىي ترجمة حرفية. 

المصطمح يحتوي عمى نوع مف الغموض والإبياـ لكونو غير كما لاحظنا بأف  

مفيوـ التعبير إذ أف كممة زراؽ تدؿ عمى الموف الأزرؽ فقط، فكيؼ للأشخاص الدراية 

 بأنو مرض ناتج عف نقص الأكسيجيف في الدـ الذي يؤدي إلى ازرقاؽ بعض الأغشية. 

ؿ مثلا النقص كاف لا بد مف الإشارة إلى ىذا المرض بمعنى دقيؽ كاستعما 

الاكسيجيف الدموي أو الازرقاؽ الناتج عف النقص الأكسجيني وغيرىا، إلى أنيا 

ىي عمى شكؿ عبارات وبالتالي يمكف القوؿ أف ىذه  طويمة، بؿمصطمحات نوعا ما 

                                                                 
11

Michel Ibrahim, Rita Sayyah et autres, opcit p.104. 
 23مبارؾ أحمد عبد اليادي، مرجع سابؽ، ص 2
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الأخيرة تعتبر بمثابة شبو ترجمة وليس فعؿ ترجمي في حدّ ذاتو، وىذا ما سوؼ يؤثر عمى 

يا في لغة اليدؼ وتبقى مستمرة كإشكالية ترجمية أماـ الفعؿ نوعية الترجمة ودلالت

 الترجمي لمترجمات أو المترجـ. 

مصطمح، وليذا نرى موليذا وجب استغلاؿ فكرة التبسيط كأداة ترجمية لنقؿ المعنى ل 

إلى  ميؿ أكثرمف طرفنا لتفادي شبو الترجمة ولن أف مف الممكف اقتراح مصطمح كاجتياد

حقؽ المعادؿ الأقرب لممعنى، حيث قاؿ يوجيف نايدا في ىذا الدقيقة لن النوعية الترجمية

 الصدد: 

« Translating consists inproducing in the receptor language the closet natural 

equivalent to the message of the source language, first in meaning and 

secondly in style »
1
 

وىذا بمعنى أف الترجمة تكمف في إعادة صياغة المكافئ الطبيعي الأقرب لرسالة المغة 

 المصدر في لغة المتمقي مف حيث المعنى أولا ومف حيث الأسموب ثانيا. 

وأخيرا، اتضح وجوب توليد مصطمح جديد مف خلاؿ تركيب يدؿ بصفة عامة عمى  

 دلالة المصطمح في لغة الأصؿ، متكوف مف جزئيف: 

زرؽ ويدؿ عمى لوف المرض والجزء الثاني رئوي ويدؿ عمى مكاف تواجد الجزء الأوؿ: 

المرض، وىكذا تحصمنا بعد إلصاؽ الجزئيف الأوؿ والثاني عمى مصطمح جديد يتمثؿ في 

                                                                 
، ديسمبر 10، المجمد 3شريفة بمحوتس، المترجـ بيف الكاتب والمتمقي في مساره الترجمي، الممارسات المغوية، العدد 1

 . 90، ص  2019
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ي"  واتباع تقنية النحت بحذؼ القاؼ بالنسبة لمكممة الأولى أزرؽ وحذؼ الراء و  ئ  زر  "  

 ئوي. بالنسبة لمكممة الثانية ر 

الكممة الثانية: و  ةزرقالالكممة الأولى :: اف نشّكؿ مصطمح يتكوف مف كممتيف كما يمكننا

واضحا و  المصطمح بحيث يكوف ةالرئوي ةلنتحصؿ في الأخير عمى مرض الزرق رئوي، 

 .أكثر مفيوما

نتائج الدراسة التحميمية لممصطمحات من المغة الانجميزية إلى المغة  .3

 العربية:

تـ تجميع النتائج المستخمصة حوؿ الآليات المستخدمة في الترجمة في الجدوؿ  

 الآتي: 

 ترجمة حرفية ترجمة المعنى الاقتراض المصطمح
     الربو
     ؿ الرئويالس

     الدرف الرئوي
     ورـ توتي
     الثايموما

     استرواح الصدر
     أرجية التنفس

     الحساسية التنفسية
     نفث الدـ

     ضيؽ التنفس
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     ةل  ز  
     الداء النشواني التنفسي

     الأميمود
     أوراـ حبيبية
     الساركويد

     ةالتياب الجنب
     مفيورـ ل  
     لمفوية

     تغبر الرئة
     السعاؿ الديكي

     الشاىوؽ
     انصماـ رئوي

     طب الجياز التنفسي
     التياب الشعب اليوائية

     توسع القصبات
     راؽز  
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انطلاقا مف الجدوؿ والدائرة النسبية التوضيحية أعلاه اتضح أف الترجمة الحرفية تتصدر 

 .%62النسبة الأكبر في عممية الترجمة أي ما يعادؿ 

ويشير ذلؾ أف ىذا الإجراء الترجمي كاف خاضعا إلى شروط الاحتفاظ بالدلالة  

 التامة لممصطمح ولا سيما في المجاؿ الطبي. 

تعتبر ىذه النسبة المئوية بمثابة عنصر لإشكالية استغلاؿ المصطمح الطبي في  

 غة العربية. المي لغة اليدؼ ألا وىي مكانو الدلالي ولا ربّما لعدـ وجود المقابؿ الأدؽ ف

وفي ىذا الصدد نجد أنطواف برماف أحد مؤيدي الترجمة الحرفية نظرا لحفاظيا  

عمى المعنى السياقي والدلالي لمغة الأصؿ عكس الترجمات الأخرى التي قد تسبب بعض 

 التشوىات أو الانحرافات حيث قاؿ: 

19% 

19% 

62% 

 دائرة نسبية توضح نتائج تحليل الآليات المستخدمة 

 ترجمة المعنى 

 الاقتراض 

 ترجمة حرفية 
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"ترجمة الحرؼ ستكوف بمثابة تجاوز ىذه الانحرافات، لأنيا تسعى إلى أف تكوف أمينة 

 1تجاه الأصؿ، قدر المستطاع". 

د فالترجمة الطبية لا بد أف تتصؼ بالأمانة، بحيث يكوف المترجـ بعيدا كؿ البع 

 روح الأمانة والدقة. عف مسألة الخيانة معتمدا عمى 

ر غيتتي يمعنى فقد تـ استعماليا في المصطمحات الأما بالنسبة لمترجمة حسب ال 

 لفظيا بشكؿ كمي في المغة المترجـ ليا ألا وىي المغة العربية. 

نظرا لممصطمحات الطبية التي تحتاج  19 %حيث استعممت ىذه التقنية بنسبة  

 .توضيحا أو ترجمة تفسيرية لنقؿ المعنى بشكؿ صحيح ودقيؽ

رة أيضا، حيث كانت نسبتيا متساوية بالافتراض ويدخؿ في نطاقيا النقح تمييا الترجمة 

، حيث يرجع استعماؿ تقنية الافتراض %19تماما مع نسبة الترجمة حسب المعنى بمقدار 

إلى التعقيد المتواجد في المصطمح الطبي، فيو بمثابة شفرة، قد يصعب عمى المترجـ 

المعنى وكذا تجنب التحويؿ إلى مصطمح بديؿ قد  حمّيا فيمجأ إلى ىذه التقنية لمحفاظ عمى

لا يحمؿ ولا يوفي بالمعنى المطموب، فيؤدي ذلؾ إلى تعقيدات والتباسات عديدة خاصة 

 أف أي خطأ في ترجمة المصطمحات الطبية قد يؤدي إلى عواقب وخيمة. 

 

 آليات وضع المصطمح الطبي: .4

                                                                 
، 2010انطواف برماف، الترجمة والحرؼ أو مقاـ البعد، عز الديف الخطابي، بيت النيضة، بيروت، الطبعة الأولى، 1

11 . 
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ؽ لوضع المصطمح مف خلاؿ تحميؿ ودراسة ىذه المصطمحات تبيف وجود طر 

 1الطبي في المغتيف الانجميزية والعربية تمثمت فيما يمي:

ما يتكوف المصطمح الطبي الانجميزي مف جزئيف أو كممتيف  اغالب المصطمحية:المركبات 

وينطبؽ ىذا عمى المصطمحات  .pulmonary tuberculosis ،respiratory allergyمثؿ: 

يكي وغيرىا، وذلؾ مف أجؿ الدقة الرئوي، السعاؿ الديضا مثؿ: السؿ بالمغة العربية أ

والتوسع في المعنى. فغالبا ما يكوف الجزء الثاني في المغة العربية والجزء الأوؿ في المغة 

الانجميزية يشير إلى مكاف تواجد المرض أو العضو المصاب بيذا المرض كإضافة 

 الجياز التنفسي.ىذا المرض متعمؽ بأف لمدلالة عمى  pulmonaryتنفسي أو 

 مونتانيوف الإلصاؽ ب: غوينايؿ Gwenaelle Montagnonعرؼ  خاصية الإلصاق:

« Une collocation est une association de deux unités  lexicales fréquemment 

utilisées ensemble. Elle apparait comme naturelle a l'oreille du natif et est 

constituée d'une base et d’uncollocatif.
 »(2)

 

نيا الإلصاؽ ىو ترابط بيف وحدتيف لغويتيف يستخدماف معا بشكؿ متكرر، تبدو وكأ

 , وتتكوف مف جذر ولاصقة.طبيعية في أذف الناطؽ الأصمي

                                                                 
لح بكوش، ترجمة المصطمح الطبي مف الإنجميزية إلى العربية، مجمة الصوتيات، المجمد ينظر براىيـ فارح، محمد الصا1

 . 182، 181، ص 2022، ديسمبر 2، العدد 18
2-Carmen Molina Romero et Murat Dermirkan, collocation et traduction: la couleur bleue, 

Hispanisme S, Hors-série 2, 1 juin 2018, https://journals.openeditions.org. 
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تبيف اعتماد المغة الانجميزية عمى تقنية الإلصاؽ لتكويف مصطمح واحد يشير إلى 

 sarcoidiosisأو  pneumo، بإضافة السابقة pneumoconiosisحالة المرض مثؿ 

 .osisبإضافة اللاحقة 

إف تقنية الإلصاؽ زادت في إثراء لغة المصطمحات الطبية، بحيث كمما تغيرت سابقة     

فيذه  ،dyspnea ،apnea ،hyperpneaأو لاحقة تولد عنيا مصطمح ذو مفيوـ جديد مثلا: 

نيا مف ىو مرض مزمف يمكف التعايش معو الأمراض الثلاثة تتفاوت في شدة الخطورة م

 ومنو مف ىو مرض خطير يؤدي إلى الموت.

أما بالنسبة لمترجمة إلى المغة العربية فمقد ترجمت المواصؽ ترجمة حرفية وفي 

حالات أخرى استعممت تقنية الاقتراض والنقحرة بنقؿ المصطمح نقلا حرفيا مثؿ 

sarcoidosis.ساركويد : 

 الطبي استعمؿ المجاز في بعض الحالات في المصطمح استعمال المجاز:        

زاد في إثراء  وىذا ما  الطبية،في المغة  وذلؾ لجعؿ المعنى أكثر دقة و تأثيرا العربي

الناس ، كما يساعد عمى تبسيط المفيوـ لعامة تعابير المغة العربية كونيا معبرة و مميمة 

السعاؿ  إستعماؿ لافمثالتعقيد. بالغموض و و أف المصطمح الطبي يتصؼ  خاصة

الحاد و المتكرر لمشخص المريض  و الدي يشبو صوت سعاؿ حالة ال وصؼالديكي،  ل

 .الديؾ في شدتو 
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الإشتقاؽ في المغة العربية ىو تشكيؿ كممة جديدة مف خلاؿ إضافة  تقنية الاشتقاق:    

أو تغيير وزف لمكممة الأصمية  مع التناسب المفظي و المعنوي،  وذلؾ لتكويف ة ئباد

استعمؿ الاشتقاؽ في توليد المصطمح الطبي مصطمحات جديدة مف جذور مختمفة. حيث 

العربي، خاصة أف المغة العربية معروفة بثرائيا المغوي خاصة في الاشتقاقات، "لقد وظؼ 

العممي العربي في صور متعددة كمارأينا، فالاشتقاؽ الرازي الاشتقاؽ في وضع المصطمح 

 .  مثؿ إستخداـ(1)مف أسماء الأعياف وخاصة في الدلالة عمى الإصابة بالأمراض..."

شاىوؽ. فالكممة شاىوؽ عمى وزف فاعوؿ اشتقت مف كممة شيقة والمشتقة ال مصطمح

ره المريض بدورىا مف الفعؿ شيؽ عمى وزف فعؿ، والتي تدؿ عمى الصوت الذي يصد

 عند السعاؿ والتي تعني صيحة.

يمكننا الإشارة بأف ترجمة المصطمحات الطبية مف المغة الإنجميزية كخلاصة لبحثنا      

المعقد ودقتو  إلى المغة العربية  ليست بالأمر السيؿ، و يعود ىذا إلى تركيبيا المصطمحي

مما جعؿ منيا ترجمة  .إذ تتكوف أغمب ىذه المصطمحات مف جزئيف أو أكثر، العالية

مشكمة ترجمة المترجـ أماـ  بذلؾ  يقؼ.ف نى الدقيؽصعبة تحتاج إلى المرونة لنقؿ المع

المصطمحات الطبية لإستخداـ الآلية الأنسب مثؿ تقنية ترجمة المعنى و الترجمة الحرفية 

ستخداـ أسموب الإقتراض، و مع ذلؾ تظؿ بعض ا رجمات مبيمة و غير واضحة مما لتوا 

يؽ التوافؽ الأكبر مصطمحات جديدة لتحق إعادة النظر في إمكانية صياغة إلى دعييست

                                                                 
 .11د.خمود العموش، دور الاشتقاؽ في توليد المصطمح العممي في التراث العربي، الجامعة الياشمية، ص-1
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وىذا مادعانا إلى محاولة توليد مصطمحات جديدة  في المعنى في  المغة المستيدفة.

 المذكورة سابقا.
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أصبحت الترجمة في يومنا ىذا بمثابة جسر لنقؿ الثقافات والتطورات بيف الدوؿ، حيث 

الابتكارات والاكتشافات العممية، والتي تكوف غالبا برزت أىميتيا في الآونة الأخيرة بزيادة 

كيفية بدأ التحدي في لفرنسية أو الانجميزية. ومف ىنا معروضة بالمغة الأجنبية سواء ا

ر عف نفس المفيوـ والوظيفة الدلالية لممصطمح العممي يعبانتقاء المصطمح العربي لت

 الأجنبي.

الترجمة المتخصصة عموما والترجمة الطبية مف ىنا تبدأ إشكالية بحثنا المتمثمة في 

خصوصا. بدأ بحثنا في كؿ ما لو علاقة بالترجمة انطلاقا مف التعريفات والمفاىيـ وصولا 

إلى الترجمة الطبية المتخصصة. علاوة عمى ذلؾ كاف لابد أف أشير إلى المصطمح 

 و ومشكلاتو.خصائصحثنا مرتكزيف عمى المصطمح الطبي ،باعتباره جزءا لا يتجزأ مف ب

وفي الأخير كاف لابد مف تدعيـ دراستنا بجانب تطبيقي يؤكد المعمومات السابقة مف 

 خلاؿ أخذ عينة مف المصطمحات الطبية ودراستيا دراسة معمقة.

ىذا المجاؿ  ي أمراض الجياز التنفسي حيث اخترناتمثمت المصطمحات المدروسة ف

دأنا بإعطاء لمحة عامة مف خلاؿ تقديـ نظرا لأىمية الكبيرة عمى المستوى الصحي، فب

تعريفات حوؿ ىذه الأمراض مستعينيف بكتب طبية بعدىا توجينا إلى تحميؿ المصطمحات 

ودراسة ترجمتيا مف المغة الانجميزية إلى المغة العربية بالاستعانة بقواميس طبية 

 صة.صّ خمت
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 وفي الأخير توصمنا إلى نتائج ميمة تمثمت في مايمي:

و الإيجاز مما يجعؿ المترجـ أماـ  و الدقة بالتخصصمصطمحات الطبية تتميز ال-

 تحدي ترجمة المصطمحات خاصة إلى المغة العربية.

 ةإلى العربيالمصطمحات الطبية مف الإنجميزية  مختمفة لترجمة_يتبع المترجـ طرؽ 

ب سياؽ المصطمح و مفيومو الدلالي، حيث يرتكز عادة عمى ترجمة المعنى و عمى حس

 الإقتراض بصورة شاممة و الترجمة الحرفية بصورة محددة.

 امحترف امترجم خصوصا _تستدعي الترجمة المتخصصة عموما و الترجمة الطبية

 طبية الجديدة.ممما بالتطورات العممية مف أجؿ الفيـ العميؽ لمتقنيات و المصطمحات ال

نظرا لصعوبة نقؿ ت الطبية العربية مبيمة  نوعا ما لا تزاؿ بعض المصطمحا-

 مما يستدعي توليد مصطمحات جديدة أكثر دقة. مطموبالمعنى ال

ة  الى عدـ القدرة عمى نقؿ المعنى الدقيؽ لمغة تعدد المقابلات في المغة العربييرجع -

المشكمة  ىذهالأصؿ، مما أدى إلى وجود بعض الغموض و الإلتباس في فيميا. ولحؿ 

متخصصة و توحيدىا عبر جميع أقطار الدوؿ وجب إعداد قواميس و معاجـ طبية 

 العربية. 
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معمومات مفيدة  قدمتمحاولتي في مجاؿ الترجمة الطبية كوف ي الختاـ أتمنى أف توف

قؽ ىذه الدراسة ىدفيا في توسيع وأتمنى أف تح لمدارسيف المتخصصيف في ىذا المجاؿ.

 ىذا المجاؿ.فيميـ و معرفتيـ وأف تكوف بداية مميمة و جديدة لمباحثيف في 

المهم لك الحمد قبل أن ترضى ولك الحمد إذا رضيت ولك الحمد بعد الرضا".ف"
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 الممخص:

تمثؿ موضوع مذكرتنا في إشكالية ترجمة المصطمحات الطبية مف المغة الإنجميزية إلى 
أمراض الجياز التنفسي أنموذجا. حيث أخذنا عينة مف ىذه المصطمحات  العربية:المغة 

العربية، لنتوصؿ في الأخير إلى  بالمغةوقمنا بدراستيا وتحميميا وكذا مقارنتيا بمقابلاتيا 
طرؽ المستخدمة في ترجمة ، وكذا الوخصائصوآليات وضع المصطمح الطبي 

 المصطمحات الطبية مف الإنجميزية إلى العربية.
 

الكممات المفتاحية: الترجمة المتخصصة، الترجمة الطبية، عمم المصطمح، 
 أمراض الجهاز التنفسي.ات الطبية، المصطمح

Abstract : 

The focus of the present thesis addresses the challenges besieging the 

translation of medical terms from English to Arabic, opting for Respiratory 

Diseases as a case study. We selected a sample of these terms and conducted 

a thorough study and analysis, comparing them with their Arabic 

counterparts. Ultimately, we identified the mechanisms for creating medical 

terms, their characteristics, and the methods employed in translating medical 

terminology from English to Arabic. 

Keywords: specialized translation, medical translation, terminology 

studies, medical terms, respiratory diseases. 

Résumé : 

Notre mémoire se concentre sur les problématiques de la traduction des 

termes médicaux de l'anglais vers l'arabe, en prenant comme exemple les 

maladies respiratoires. Nous avons sélectionné un échantillon de ces termes et 

mené une étude approfondie, incluant une analyse et une comparaison avec 

leurs équivalents en arabe. En fin de compte, nous avons identifié les 

mécanismes de création des termes médicaux, leurs caractéristiques, ainsi que 

les méthodes utilisées pour la traduction des termes médicaux de l'anglais vers 

l'arabe. 

Mots-clés : traduction spécialisée, traduction médicale, terminologie, 

termes médicaux, maladies respiratoires. 


